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BGEN (RETD) A MENDELSOHN, CD 
COLONEL COMMANDANT 
THE LAND ORDNANCE ENGINEERING 
BRANCH 


BGen (Retd) Albert Mendelsohn, CD was born in 
Montreal on 21 March 1917. He studied mechanical 
engineering at McGill University graduating second of his 
class in 1939. 

Gen Mendelsohn started his military career as a 
private in the McGill University Contingent COTC in 1934. 
He rose through the ranks and received his commission in 
July 1937. 

In 1940, Gen Mendelsohn was transferred from the 
reserve of officers to the RCOC and took his Ordnance 
Mechanical Engineering (OME) training at the Corps school 
in Barriefield. He served in different workshops in Canada 
until sent to Great Britain on 18 September 1941. While in 
England he attended the Military College of Science for 
advanced OME training. 


In February 1944, he was appointed OME at HQ 
RCA 3 Cdn Inf Division. He held that appointment for 
about a year during which he landed in Normandy on D 
day and was wounded while in the area of Caen. In 
February 1945, he was promoted to major and appointed 2 
i/c in HQ RCEME at Divisional HQ. He returned to Canada 
in December 1945. 


Gen Mendelsohn was promoted to 
Lieutenant-Colonel in June 1947 and served in staff 
appointments in Ottawa and Washington until his 
appointment to the directing staff of the Canadian Army 
Staff College in September 1953. 

In October 1956, he became CREME of the 1st 
Canadian Infantry Division until February 1958 when he 
was selected to take the course at the NATO Defence 
College in Paris. 


BGEN A. MENDELSOHN, CD (RETRAITE) 
COLONEL COMMANDANT 
SERVICE DU GENIE DU 
MATERIEL TERRESTRE 


Le brigadier-general Albert Mendelsohn (retraite) est 
ne a Montreal le 21 mars 1917. II a fait ses etudes en genie 
mecanique k l’Universite McGill et s’est classe deuxiSme 
parmi les diplomes de son groupe en 1939. 

En 1934, le general Mendelsohn commence sa carri£re 
militaire comme soldat aupr£s du contingent du Corps-ecole 
d’officiers canadiens de l’Universite McGill. II gravit les 
echelons et obtient son brevet d’officier en juillet 1937. 

En 1940, le general Mendelsohn passe de la reserve 
des officiers au Corps royal canadien des magasins militaires 
et s’inscrit au programme de mecanicien de magasins 
militaires au Corps-ecole, k Barriefield. II sert dans divers 
ateliers au Canada, jusqu’au moment de partir en 
Grande-Bretagne, le 18 septembre 1941. Durant son sejour 
en Angleterre, il s’inscrit au Military College of Science 
pour y suivre un cours avance de mecanicien de magasins 
militaires. 

En fevrier 1944, il est nomme mecanicien des 
magasins militaires de la 3 e Division canadienne d’infanterie 
au QG de l’Artillerie royale canadienne. Il demeure k ce 
poste pendant un an. Au cours de cette periode, il debarque 
en Normandie le jour J et est blesse pendant qu’il se trouve 
dans la region de Caen. En fevrier 1945, il est promu major 
et nomme commandant en second au QG du Genie 
electrique et mecanique royal du Canada, QG divisionnaire. 
Il revient au Canada en decembre 1945. 

En juin 1947, le general Mendelsohn est promu 
lieutenant-colonel, puis il occupe divers postes d’etat-major 
a Ottawa et Washington jusqu’en septembre 1953, alors 
qu’il est nomme membre du personnel de direction du 
College d’etat-major de l’Armee canadienne. 

En octobre 1956, il devient le chef du Genie 
electrique et mecanique royal du Canada de la l re Division 
canadienne d’infanterie. Il occupe ce poste jusqu’en fevrier 
1958, lorsqu’il est choisi pour s’inscrire au College de 
defense de l’OTAN, a Paris. 
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Gen Mendelsohn was promoted to Colonel in July 
1959 and seconded to the Department of External Affairs 
as an observer with the United Nations Military Observer 
Group (India and Pakistan) with headquarters in Kashmir. 
After returning to Canada at the completion of his tour in 
July 1960 and while still on leave in Canada, he was 
appointed to be the first Commander of the Canadian 
Headquarters, United Nations Forces in the Congo. 


Gen Mendelsohn returned to Canada the following 
November to become Commandant of the RCEME school 
and the DEME, in Ottawa, in August 1962. In September 
1965 he was posted to Materiel Command Headquarters, 
planning group and in August 1966 he assumed the appoint¬ 
ment of assistant deputy chief of staff for administration 
and personnel. 


He was promoted to BGen April 18 1967, assuming 
the appointment of chief of land logistics group, Materiel 
Command Headquarters, Rockcliffe. In May 1968, he was 
appointed senior military adviser to the Canadian 
delegation of the International Commission for Supervision 
and Control in Laos. 

Gen Mendelsohn returned to Materiel Command 
Headquarters after his tour and was posted to CFHQ in 
January 1970 as Director General Ordnance Systems 
(DGOS) where he remained until his retirement from the 
Forces in May 1972 after 38 years of service. 

He is married and lives in Ottawa. Gen Mendelsohn is 
still an active engineer working as a part-time consultant 
with E.A.C. Amy and Sons. He has also kept active within 
the LORE Branch through his participation as a member of 
the Ottawa Chapter of The LORE Association. 

BGen (Retd) A Mendelsohn has accepted the 
appointment of Colonel Commandant of the LORE Branch 
commencing July 1st 1979 for a three-year term. 


Le general Mendelsohn est promu colonel en juillet 
1959 et detache aupr£s du minist£re des Affaires 
exterieures, comme membre du groupe d’observateurs 
militaires des Nations-Unies pour l’lnde et le Pakistan, dont 
le quartier general est situe au Cachemire. Sa periode de 
service terminee en juillet 1960, il revient au Canada, et 
pendant qu’il est encore en conge, il est nomme 
commandant du Quartier general canadien de la Force des 
Nations-Unies au Congo. 

En novembre de l’annee suivante, le general 
Mendelsohn revient au Canada et est nomme commandant 
de l’Ecole du Genie electrique et mecanique royal du 
Canada. En aout 1962, il devient directeur du Genie 
electrique et mecanique a Ottawa. En septembre 1965, il 
est mute au groupe de planification, au Quartier general du 
Commandement du materiel, et en aout 1966, il est nomme 
sous-chef d’etat-major adjoint de l’administration et du 
personnel. 

Le 18 avril 1967, il est promu brigadier-general et 
devient chef du groupe de la logistique (Forces terrestres), 
au Quartier general du Commandement du materiel k 
Rockcliffe. En mai 1968, il est nomme principal conseiller 
militaire de la delegation canadienne a la Commission 
internationale de controle et de surveillance au Laos. 

Sa periode de service terminee, le general Mendelsohn 
revient au Quartier general du Commandement du materiel 
et est mute au QGFC en janvier 1970, en tant que directeur 
general des syst£mes d’armement. Il occupe ce poste 
jusqu’en mai 1972, annee ou il prend sa retraite, apr6s 38 
annees de service. 

Le bgen Mendelsohn est marie et vit a Ottawa. Il 
pratique encore sa profession d’ingenieur et travaille a 
temps partiel en tant que conseiller a la E.A.C. Amy and 
Sons. Il continue a oeuvrer au sein du service G Mat, comme 
membre de P Association du G Mat, section d’Ottawa. 

Le bgen (retraite) A. Mendelsohn a accepte le poste 
de colonel commandant du G Mat le l er juillet 1979, pour 
une periode de trois ans. 
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BRIGADIER-GENERAL 
ROBERT B SCREATON, CD 
BRANCH ADVISER 

THE LAND ORDNANCE ENGINEERING 
BRANCH 


Brigadier-General Screaton was born on October 5, 
1931, in London, Ontario. He began his military career in 
September 1950, as an officer cadet at Royal Military 
College, Kingston, Ont. He graduated in June 1954, and 
was commissioned in the Royal Canadian Electrical and 
Mechanical Engineers. 

In September 1954, he was assigned to 43 Canadian 
Infantry Workshop at Soest, West Germany. He 
commenced studies at Queen’s University, in September 
1955, and graduated the following May with a bachelor’s 
degree in mechanical engineering. 

Brig-Gen. Screaton was then posted to 205 Workshop 
at Camp Borden, Ont. In October 1958, he was assigned to 
56 Canadian Infantry Workshop, Canadian Contingent, 
United Nations Emergency Force, in Egypt, and returned 
to 205 Workshop a year later. In July 1961, he took 
command of the light aid detachment, The Royal Canadian 
Dragoons, at Camp Gagetown, N.B. From September, 1963 
to July, 1965, Brig-Gen. Screaton attended the Canadian 
Army Staff College, Kingston. 


From there he went to the Directorate of Program 
Planning and Control at Canadian Forces Headquarters 
(CFHQ), Ottawa. In July 1967, he was appointed Base 
Maintenance Officer, CFB Soest, West Germany. He was 
promoted Lieutenant-Colonel in June 1969, and the 
following month took command of 3 Service Battalion, 
CFB Gagetown. 

Brig-Gen. Screaton was assigned to CFHQ in August 
1971, as Assistant Director General, Ordnance Systems. 
From January to July 1973, he served with the Canadian 
Contingent, International Commission for Control and 
Supervision, in Vietnam, as a Regional Commander. On his 
return to Canada he was promoted to Colonel and attended 
National Defence College, Kingston. Upon completion of 
the course he became Base Commander, CFB Kingston and 
in August 1976 was selected for French language training in 
Ottawa. 

In June 1977, he was named Director, Land 
Engineering Support at National Defence Headquarters, 
Ottawa. 

Brig-Gen. Screaton was promoted to his present rank 
on 1 July 1979 and appointed Director General, Land 
Engineering and Maintenance. 


brigadier-g£n£ral 

ROBERT B. SCREATON, CD 
CONSEILLER 

DU SERVICE DU GfiNIE DU 
MATfcRIEL TERRESTRE 


Le brigadier-general Screaton est ne le 5 octobre 1931 
k London (Ontario). II entreprend sa carrtere militaire en 
septembre 1950, en tant qu’el£ve-officier, au Royal Military 
College, k Kingston (Ontario). II obtient son diplome en 
juin 1954 et son brevet d’officier au sein du Corps royal 
canadien du genie electrique et mecanique. 

En septembre 1954, il est affecte au 43^ Atelier 
d’infanterie du Canada, k Soest (Allemagne de l’Ouest). II 
commence ses etudes a l’Universite Queen’s, en septembre 
1955 et, en mai suivant, il obtient un baccalaureat en genie 
mecanique. 

Le brigadier-general Screaton est par la suite mute au 
205 e Atelier, k Camp Borden (Ontario). En octobre 1958, il 
est affecte au 56 e Depot d’infanterie du Canada, contingent 
canadien de la Force d’urgence des Nations-Unies en 
Egypte, et reprend le service au 205 e Atelier, un an plus 
tard. En juillet 1961, il prend le commandement du 
detachement de depannage, les Royal Canadian Dragoons, k 
Camp Gagetown (N.-B.). De septembre 1963 A juillet 1965, 
le brigadier-general Screaton frequente le College 
d’etat-major de l’Armee canadienne de Kingston. 

Il passe ensuite a la Direction de la planification et du 
controle des programmes, au Quartier general des Forces 
canadiennes (QGFC), a Ottawa. En juillet 1967, il est 
nomme officier d’entretien de la BFC Soest (Allemagne de 
l’Ouest). Il est promu lieutenant-colonel enjuin 1969 et,le 
mois suivant, prend le commandement du 3 e Bataillon des 
services, k la BFC Gagetown. 

Le brigadier-general Screaton est affecte au QGFC, en 
aout 1971, en qualite de directeur general adjoint, syst&mes 
du materiel. De janvier a juillet 1973, il sert a l’effectif du 
Contingent canadien de la Commission internationale de 
controle et de surveillance au Vietnam, en tant que 
commandant de region. A son retour au Canada, il est 
promu colonel et frequente le College de la Defense 
nationale de Kingston. Au terme de son cours, il devient 
commandant de la BFC Kingston et, en aout 1976, est 
choisi pour suivre un cours de fran^ais a Ottawa. 

En juin 1977, il est nomme Directeur du Genie 
terrestre (Soutien), au Quartier general de la Defense 
nationale, k Ottawa. 

Le brigadier Screaton a ete promu a son grade actuel 
le l er juillet 1979 et nomme Directeur general — Genie 
terrestre et maintenance. 
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CHIEF WARRANT OFFICER ADJUDANT-CHEF A. GLENN LOWE, CD 

A GLENN LOWE, CD ADJUDANT-CHEF DU SERVICE 

BRANCH CHIEF WARRANT OFFICER DU GfiNIE DU MATERIEL TERRESTRE 

THE LAND ORDNANCE ENGINEERING 
BRANCH 


Chief Warrant Officer Lowe was born on November 
22 1927 in Verdun, Quebec. He began his military career 
in February 1945, enlisting in the Royal Canadian Infantry 
Corps (RCIC) at Toronto, Ont. Following training at 
Yarmouth and Aldershot, Nova Scotia, he attended S-5, 
Driver and Maintenance School at Woodstock Ont. He was 
employed as a Driver Mech until his discharge from the 
Canadian Army in October 1945. 


On return to civilian life CWO Lowe became a 
tailor-cutter with the T Eaton Co. at Toronto, Ont. 


In August 1951, CWO Lowe re-enlisted as a craftsman 
in RCEME and commenced training as a Veh Mech (T) at 
Kingston, Ont. His first posting was to the Calgary 
Workshop in June 1952. In May 1953 he was posted to 23 
Infantry Workshop Korea for service with the 25th 
Commonwealth Brigade, United Nations. He returned to 
Calgary in May 1954. 


In September 1955 he was posted to the 2 CIB LAD, 
Soest, Germany. He attended the first Junior NCO course 
at 2 CIB Fort Chambly and was promoted Corporal in 
March 1957. On return to Canada in October 1957, he was 
posted to 205 Workshop Camp Borden. 


In May 1961 CWO Lowe was posted to the 2 
Battalion Canadian Guards, Petawawa, as a Cpl Veh Mech. 
He completed a PRE GP 4 Trade and Academic Assessment 
and was posted to the RCEME School, Kingston in 
September 1964 on a Vehicle Artificer course. On 
completion of the course, he was posted to Veh Coy 
RCEME (S) in August 1965 as an instructor. He was 
promoted Sgt in May 1965 and S/Sgt in August 1966. 


A posting to Alert, NWT followed in April 1967. On 
return to the RCEME School in October 1967, he was 
employed in trades training at Vehicle and Standards 
Company of CFSLOE. He was promoted MWO in 
December 1970, and remained with Vehicle Company 
following the School move to CFSAOE CFB Borden 
in August 1971. 


L’adjudant-chef Lowe est ne a Verdu (Quebec) le 22 
novembre 1927. II entreprend sa carri&re militaire en fevrier 
1945 alors qu’il s’enrole dans le Corps d’infanterie royal 
canadien (CIRC) de Toronto (Ontario). Apr£s avoir suivi un 
entrainement a Yarmouth et Aldershot, en 
Nouvelle-Ecosse, il frequente l’Ecole S-5 de conduite et de 
maintien des vehicules k Woodstock (Ontario). II travaille 
comme conducteur mecanicien jusqu’au moment de sa 
liberation, soit en octobre 1945. 

Dans le secteur civil, l’adjuc Lowe devient 
tailleur-coupeur pour la societe T. Eaton Co de Toronto 
(Ontario). 

En aout 1951, l’adjuc Lowe s’enrole de nouveau en 
qualite d’apprenti au sein du GEMRC et entreprend sa 
formation de mecanicien de vehicules k chenilles k 
Kingston, en Ontario. A sa premiere affectation, il est 
envoye k l’atelier de Calgary en juin 1952. En mai 1953, il 
est affecte au 23 e Depot d’atelier d’infanterie en Coree afin 
de servir aupr£s de la 25 e Brigade du Commonwealth des 
Nations-Unies. Il retourne k Calgary en mai 1954. 

En septembre 1955, il est affecte a sein de l’equipe de 
depannage de la 2 e BIC k Soest, en Allemagne. Il suit le 
premier cours de caporaux au sein de la 2 e BIC de Fort 
Chambly et est promu au grade de caporal en mars 1957. A 
son retour au Canada, en octobre 1957, il est mute au 205 e 
Depot d’atelier de Borden. 

En mai 1961, l’adjuc Lowe est affecte au 2 e Bataillon 
des Canadien Guards a Petawawa, en qualite de caporal et 
mecanicien des vehicules. Il subit une evaluation des 
aptitudes en vue de suivre un cours de metier de Groupe 4 
et est envoye k l’ecole du GEMRC k Kingston en septembre 
1964 afin d’y suivre un cours d’artificier de vehicules. Une 
fois le cours termine, il est affecte en aout 1965, a l’ecole 
de la compagnie des vehicules du GEMRC afin d’y travailler 
en qualite d’instructuer. Il est promu au grade de sergent en 
mai 1965 et a celui de sergent-chef en aout 1966. 

Il est affecte a Alert, dans les 
Territoires-du-Nord-Ouest, en avril 1967. A son retour a 
l’ecole du GEMRC en octobre 1967, il travaille a la 
formation des hommes de metier k la compagnie des 
vehicules de l’EGAMFC. Il est promu au grade d’adjum en 
decembre 1970 et reste au sein de la compagnie de 
vehicules apr£s qu’elle fut fusionnee a l’EGAMFC k la BFC 
Borden en aout 1971. 
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CWO Lowe was posted to CFB North Bay in April 
1976 and to NDHQ Ottawa in August 1976 for 
employment on airfield support equipment/DSVEM 4. He 
was promoted CWO in October 1976. 


He served a tour with the 73 Cdn Svc Bn UNEF 
(Egypt) October 1978 to April 1979. 

In February 1980, CWO Lowe was named Branch 
CWO/LORE. 


LIEUTENANT-COLONEL (RETD) 
STAN DZUBA, CD 
PRESIDENT 

LAND ORDNANCE ENGINEERING 
ASSOCIATION 


LCol Dzuba was born on January 20 1933 in Canora, 
Saskatchewan. He began his military career in August 1950 
by joining the RCAF as a Radar Technician. In 1954 he 
enrolled at the University of Saskatchewan under the ROTP 
plan as an Officer Cadet in RCEME. He graduated in 
electrical engineering in 1958 and received his commission. 
After graduation he spent a year at the RCEME School in 
Barriefield. In June 1959 he was transfered to 224 
Workshop at Greisbach in Edmonton. 


In 1961 he left the regular force and joined the 
Department of Transport in Ottawa as a radar specialist in 
the Design and Construction Branch. In 1964 he was 
transfered with the department to Vancouver as 
Superintendent of Telecommunications Regulations 
Engineering. In 1970 with the creation of the Department 
of Communications he became the Regional Engineer, 
Pacific Region. Presently he is the Regional Broadcast 
Engineer with the Dept of Communications. 

In 1964 he joined Vancouver 8 Tech. Regt. (M) 
RCEME as a Captain and was promoted to Major in 1966. 
In 1968 he became OC RCEME Maintenance Company, 
Vancouver Service Battalion. He served in OC until 1973 
then he was moved to Bn HQ as the BN Training Officer. In 
January 1974 he was promoted to Lieutenant-Colonel and 
appointed Commanding Officer of 12 Vancouver Service 
Battalion, serving in that capacity until July 1977. 


He has been active in the RCEME/LORE Association 
since 1966, helped from the Vancouver Chapter, served as 
1st vice-president for three years, and was elected President 
in October 1979. 


En avril 1976, l’adjuc Lowe est affecte k la BFC 
North Bay et en aout 1976, au QGDN k Ottawa afm d’y 
travailler a meme Pequipement de servitude aux aerodromes 
pour le DVSGM 4. II est promu au grade d’adjuc en octobre 
1976. 

II est en poste auprSs du 73 B Serv C en Egypte 
d’octobre 1978 k avril 1979. 

En fevrier 1980, l’adjuc Lowe a ete nomme 
Adjudant-chef du Service du G Mat. 


LIEUTENANT-COLONEL 
STAN DZUBA, CD (RETRAITE) 
PRESIDENT 
DE L’ASSOCIATION DU 
GENIE DU MATERIEL TERRESTRE 


Le lcol Dzuba est ne le 20 janvier 1933, k Canora 
(Saskatchewan). En aout 1950, il s’engage dans PARC en 
qualite de radariste. En 1954, il s’inscrit k l’Universite de la 
Saskatchewan en qualite d’eteve-officier dans le Genie 
electrique et mecanique royal canadien (RCEME) et ce, 
dans le cadre du PFOR. Il re£oit son diplome en genie 
electrique en 1958 ainsi que son brevet d’officier. Apr£s 
l’obtention de son diplome, il etudie un an a l’fecole du 
RCEME, k Barriefield. En juin 1959, il est mute au 224e 
Atelier de Greisbach, a Edmonton. 

En 1961, il quitte la force reguli£re pour travailler a 
titre de specialiste des radars, au service de conception et de 
construction, au minist£re des Transports, k Ottawa. En 
1964, il est mute k Vancouver ou il occupe le poste de 
Surintendant — Genie et r£glements (Telecommunications). 
A la creation du minist£re des Communications en 1970, il 
devient ingenieur regional de la region du Pacifique. 
Presentement, il occupe le poste d’ingenieur regional en 
radiodiffusion, au minist&re des Communications. 

En 1964, il s’engate dans le 8 e Regiment des services 
techniques (M) du Genie electrique et mecanique royal 
canadien en qualite de capitaine et en 1966, il est promu 
major. En 1968, il devient commandant de la compagnie 
d’entretien du RCEME, dans le bataillon des services 
(Vancouver). Il occupe ce poste jusqu’en 1973, annee ou il 
est mute au quartier general du bataillon a titre d’officier de 
l’instruction. En janvier 1974, il est promu 
lieutenant-colonel et nomme commandant du 12 e Bataillon 
des services (Vancouver); il demeure a ce poste jusqu’en 
juillet 1977. 

Il fait partie de l’Association du G Mat/RCEME 
depuis 1966. En outre, il a aide k fonder la section de 
Vancouver, a occupe le poste de vice-president pendant 
trois ans et ete elu president en octobre 1979. 
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THE LAND ORDNANCE ENGINEERING 
ASSOCIATION 

by LCol (Retd) S Dzuba, CD 


The Land Ordnance Engineering Association of 
Canada, organized on 3 November 1973, succeeds and 
perpetuates the Royal Canadian Electrical and Mechanical 
Engineers’ Corps Association which operated continuously 
from 1946 to 1973. 

Since the formation of the Association, the objectives 
of our organization have been to foster the principles and 
practises, and further the functional development of the 
Land Ordnance Engineering Branch. The Association 
represents the interests of the LORE Branch at the 
Conference of Defence Associations and through it offers 
professional counsel to the Federal Government in matters 
of national security and defence. The Association 
encourages cooperation with all other Branches of the 
Canadian Armed Forces with a view of improving the 
operational effectiveness and efficiency of the Armed 
Forces, and to facilitate and maintain liaison and 
co-operation between the LORE Branch and LORE units 
with their counterparts, in recognition of their assigned role 
of support among them and between members of the 
LORE Branch, the Association and the engineering 
profession. Perhaps not as obvious, but nevertheless an 
important objective, it provides a forum for the 
continuation of “service” friendships, principles, and ideals 
among its members. 

The accomplishments of the Association are many. 
Perhaps not obvious to most, many of the changes and 
improvements to the LORE Branch, in particular the Militia 
maintenance units, can be attributed to resolutions 
formulated and presented at our Annual General Meeting 
by our members. These resolutions are submitted to CDA 
for their consideration and on to NDHQ for 
implementation. A few changes and improvements which 
resulted from our resolutions in recent years are: 


a. the provision of facilities, tools and equipment for 
militia maintenance units, ie — 

— adequate numbers of current types of technical 
vehicles, 

— permissive repair schedules and tools, repair parts and 
equipment for these schedules, and 

— design, plan, and build proper armoury 
accommodation; 

b. qualification of militia maintenance personnel, ie — 


L’ASSOCIATION DU GENIE DU 
MATfcRIEL TERRESTRE 

par le lieutenant-colonel 
S. Dzuba, CD (retraite) 


L’Association du Genie du materiel terrestre du 
Canada, fondee le 3 novembre 1973, perpetue l’Association 
du corps du Genie electrique et mecanique royal canadien 
qui a fonctionne sans interruption de 1946 a 1973. 


Depuis sa fondation, les objectifs de notre 
organisation ont ete de stimuler les theories, les pratiques et 
le fonctionnement du Bureau du Genie du materiel 
terrestre. L’Association represente les interets du Bureau G 
Mat lors de la Conference des associations de defense, et par 
l’intermediaire de celle-ci, elle offre au gouvernement 
federal des conseils professionnels en mature de defense et 
de securite nationale. L’Association encourage la 
cooperation avec tous les bureaux des Forces armees 
canadiennes en vue d’ameliorer l’efficacite et le rendement 
operational des Forces armees et de faciliter et maintenir 
la liaison et la cooperation entre le Bureau et les unites G 
Mat et leurs homologues, tout en reconnaissant & chacun 
des membres du Bureau G Mat, de l’Association et de la 
profession le role particulier de soutien qui lui est assigne. 
Un autre objectif, peut-etre moins apparent mais tout aussi 
important, est de fournir une tribune qui perpetue l’amitie, 
les principes et les ideaux militaires parmi ses membres. 


L’Association a connu bien des succ£s. Ils peuvent ne 
pas etre evidents pour la plupart d’entre vous, mais 
souvenez-vous que beaucoup de changements et 
d’ameliorations apportes au Bureau et en particulier aux 
unites d’entretien de la Milice peuvent etre attribues a des 
resolutions presentees par nos membres lors de notre 
assemblee generate annuelle. Ces resolutions sont ensuite 
soumises a la CAD qui les etudie et au QGDN qui les met en 
oeuvre. Void quelques unes des modifications et des 
ameliorations qui sont le resultat de nos resolutions: 

a. la dotation des unites d’entretien de la Milice en 
outils, equipements et installations, par exemple — 

— un nombre suffisant de vehicules techniques 
modernes, 

— les listes de reparations permises et les outils, pieces et 
machines pour effectuer ces reparations, et 

— concevoir, planifier et construire les manages 
necessaires; et 

b. competence du personnel d’entretien de la Milice, par 
exemple — 
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— allow attachments or local courses as alternate 
qualifications, 

— increase the number of trades authorized for training, 
and 

— alter standards to permit a percentage of officers to 
be non-engineers. 

The most outstanding accomplishment of the 
Association that comes to mind is the successful battle that 
was waged by the executive and “friends” of the 
Association for the survival of the Militia Maintenance 
Companies, and in turn the Militia Service Battalions during 
the recent cut-backs of the Reserve Forces by the Federal 
Government. We must not lose sight of the fact that some 
external sources from outside the Association have 
contributed to our presence and current stature; this 
includes the generous co-operation and support from 
members of the Regular Force. 

The current activities of the Association are a 
continuous involvement by members at the local Chapter 
level in the form of meetings and discussions resulting in 
the formulation and preparation of resolutions which 
reflect regional and loci problems and interests which are 
presented at our Annual General Meeting. The National 
Executive Committee and the chairmen of the various 
Standing Committees work all-year-round managing the 
affairs of the Association in the best interest of the 
membership and in preparing for the next Annual General 
Meeting. With the recent introduction of the LOREA 
Newsletter all members of record and some former 
members are kept informed on a regular basis of the 
Association’s activities. 


Membership in the Association consists of several 
categories - these include regular, associate, affiliate, and 
student members. Only regular members have the right to 
hold office and have voting privileges, all categories of 
members have the right to participate in any or all of the 
activities of the Association. Serving officers of the 
Canadian Armed Forces Regular component may not hold 
office in the Association but otherwise enjoy all rights and 
privileges of regular members. A majority of our regular 
membership comes from organized Chapters. Our most 
pressing concern is the life-line strength of the present 
Chapters and the creation of other new Chapters in locales 
where potential membership exists. The fundamental 
objective of the Association has been for several years the 
search for a “purpose” by, and on which to build our 
membership strength. In order for the Association to 
continue to function and succeed it must grow. Success 
requires growth; this equates to more members and new 
Chapters. It is hoped that as officers retire from the Regular 
Force they will seek out the Chapter in their area or 
consider the creation of a new Chapter if one doesn’t exist, 
and so get involved in the Association. It is recommended 


— permettre que les stages ou les cours locaux comptent 
pour les qualifications, 

— augmenter le nombre de metiers dans lesquels les 
miliciens peuvent s’entrafner, et 

— modifier les normes pour permettre d’accepter un 
pourcentage d’officiers qui ne sont pas ingenieurs. 

La plus belle reussite de l’Association est la bataille 
victorieuse livree par les cadres et les “amis” de celle-ci pour 
sauver, d’abord les compagnies d’entretien de la Milice et 
ensuite les Bataillons de service de la Milice lors des recentes 
reductions des Forces de reserve par le gouvernement 
federal. Nous ne devons pas perdre de vue que le soutien et 
la cooperation genereuse de la Force regultere ont contribue 
a notre presence et notre force actuelle. 


Les activites presentes de 1’Association sont 
constitutes par la participation constante des membres au 
niveau des sections locales. Cette participation prend la 
forme de reunions et de discussions aboutissant a la 
formulation et & la preparation de resolutions qui 
s’adressent aux probtemes et aux interets locaux et 
regionaux et qui sont presentees lors de notre assemblee 
generate annuelle. Le Comite directeur national et les 
presidents des comites permanents travaillent toute l’annee 
a gerer les affaires de 1’Association afin de servir les interets 
des membres et de preparer la prochaine assemblee 
generate. Grace a l’introduction recente du Bulletin de 
l’Association G Mat, tous les membres inscrits et quelques 
anciens membres sont regulterement tenus au courant des 
activites de 1’Association. 

L’Association comprend plusieurs categories de 
membres: les membres reguliers, associes, affilies et les 
etudiants. Les membres reguliers sont les seuls a avoir le 
droit de voter ou d’occuper un poste dans l’Association, 
mais tous les membres ont le droit de participer a n’importe 
quelle activite de l’Association. Les officiers d’active de la 
Force regultere canadienne ne peuvent pas occuper un poste 
dans l’Association mais ils jouissent de tous les autres droits 
et privileges des membres reguliers. La majorite de nos 
membres reguliers appartiennent & des sections organisees. 
Notre objectif le plus urgent est de renforcer les effectifs 
des sections actuehes et de creer de nouvelles sections dans 
les localites ou il existe un nombre suffisant de membres 
potentiels. Depuis plusieurs annees, l’objectif fondamental 
de l’Association a ete de trouver un but qui lui permette 
d’accroitre le nombre des nos membres. Pour continuer a 
exister, l’Association doit grandir. Le succ£s exige la 
croissance; autrement dit il nous faut davantage de 
membres et davantage de sections. Nous esperons que les 
officiers qui prendront leur retraite chercheront a adherer a 
une section dans leur region ou envisageront de creer une 
nouvelle section s’il n’y en a pas, de fa$on a participer a la 
vie de l’Association. Toutes les sections doivent etre 
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that all Chapters be encouraged to exploit the facilities 
provided by our new Constitution to expand their 
membership with the inclusion of associate, affiliate, and 
student members. 

The LORE Association at our last Executive Meeting 
agreed to support and sponsor the formation of an 
Association of LORE Technicians and Technologists to be 
formed of retired and militia LORE and RCEME Warrant 
Officers and NCOs. CWO Jim George of Calgary was 
approached and agreed to take on this venture. CWO 
George’s dedication and enthusiasm has resulted in the 
formation of a very successful Technologist Chapter in 
Calgary. He has now taken positive steps to establish similar 
groups in other cities. The Association has felt that over the 
past years we have overlooked a vast pool of knowledge and 
experience which these Warrant Officers and NCOs possess. 
We know they will contribute immensely to the affairs and 
stature of the Association. The Association is in the process 
of forming Chapters in Edmonton and Calgary with Major 
Don Hillman and Captain Dick Thomas as the respective 
contacts in these cities. We presently have Chapters in the 
following geographic areas or cities. Contact may be made 
with the Chapter chairman: 


encouragees a se prevaloir des avantages contenus dans 
notre nouvelle constitution qui leur permettent d’accroitre 
le nombre de leurs membres en admettant des membres 
associes, affilies et des etudiants. 

Lors de notre derni£re reunion du Comite directeur, 
l’Association G Mat a accepte d’appuyer et de parrainer une 
association de techniciens et technologues G Mat qui serait 
composee d’adjudants et de sous-officiers G Mat et GEMRC 
en retraite ou appartenant a la Milice. L’adjudant chef Jim 
George de Calgary a accepte de se lancer dans cette 
entreprise, et grace a son devouement et a son enthousiasme 
la creation d’une section k Calgary a ete couronnee de 
succ£s. II a de plus entrepris les premieres demarches pour 
former des groupes semblables dans d’autres villes. 
L’Association estime qu’au cours des demises annees, nous 
avons neglige le vaste reservoir de connaissances et 
d’experience accumule par ces adjudants et sous-officiers. 
Nous savons qu’ils contribueront grandement aux affaires et 
a la stature de 1’Association. L’Association est sur le point 
de creer des sections a Edmonton avec le major Don 
Hillman et a Calgary avec le capitaine Dick Thomas. Voici 
les villes ou regions dans lesquelles nous avons des sections 
que vous pouvez contacter en communiquant avec le 
president: 


New Brunswick Chapter 

LCol AE Emery 

59 Edgett Ave. 

Moncton, N.B. 

Section du Nouveau-Brunswick 

Ottawa Chapter 

Major RA McKay-Kennan 

1075 Cahill Dr. W. 

Ottawa, Ontario 

Section d’Ottawa 

Kingston Chapter 

Major WW Laird 

R.R. #3 

Gananoque, Ontario 

Section de Kingston 

Toronto Chapter 

LCol I Patterson 

6 Talara Dr. 

Willowdale, Ontario 

Section de Toronto 

Peterborough Chapter 

LCol AA Wiggins 

53 Alexander Ave. 

Peterborough, Ontario 

Section de Peterborough 

Western Ontario Chapter 

Capt R Upcott 

1512 Goyeau St. 

Windsor, Ontario 

Section de l’Ouest ontarien 

Winnipeg Chapter 

Major E Stones 

20 Heather Road 

Winnipeg, Manitoba 

Section de Winnipeg 

Vancouver Chapter 

LCol GL Marrotte 

1395 Mathers Ave 

West Vancouver, B.C. 

Section de Vancouver 
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A final note on Meetings. The Annual General 
Meeting of the LOREA is held in the fall at the CFSAOE, 
CFB Borden. This year’s meeting is scheduled for 16 — 18 
October 1980. 

Chapter Meetings are held locally at the call of the 
Chapter Chairman, generally three or four times per year. 
Chapters meet for the purpose of conducting local business 
and framing Resolutions for submission to the Annual 
General Meeting of the LOREA. 

The Conference of Defence Associations, of which 
the LOREA is a member Association, meets annually in 
Ottawa in January. Member Associations present their 
Resolutions which are considered by the CDA and, if 
approved, are forwarded as recommendations to the 
Government of Canada. A copy of the Proceedings of the 
CDA Annual Meeting is distributed to all member 
Associations, and local Chapters may obtain information on 
these at the Annual General Meeting of the LOREA. The 
next CDA is scheduled for 15 — 17 January 1981 at the 
Chateau Laurier Hotel, Ottawa. 


Editorial Note 

The National Executive of the Land Ordnance 
Engineering Association (LOREA) has approved the 
formation of an affiliated organization, the Association of 
LORE Technicians and Technologists. Members are sought 
from retired technicians of the former RCEME Corps, and 
now the LORE Branch. 


It is proposed at present that the national committee 
of the new Association be in Calgary, and that chapters be 
formed throughout Canada. Eligible candidates from 
RCEME or the LORE Branch interested in either forming 
or joining a chapter in their area are invited to contact CWO 
(Retd) Jim George for further information. 


Address: 

Mr LJ George 

132 West view Drive SW 

Calgary, Alta. 

T3C 2R9 


Quelques mots sur les reunions. L’assemblee generale 
annuelle de TAssociation G Mat se tient en automne k 
l’EGAMFC, BFC Borden. L’assemblee de cette annee se 
deroulera du 16 au 18 octobre 1980. 

Les reunions de sections ont lieu trois ou quatre fois 
par an, k la demande du president local. Les sections se 
reunissent pour traiter des affaires locales et pour preparer 
des resolutions qui seront soumises k l’assemblee generale 
annuelle de TAssociation. 

L’Association est membre de la Conference des 
associations de defense (CAD) qui se reunit chaque annee a 
Ottawa au mois de janvier. Les associations membres 
presentent leurs resolutions qui sont etudiees par la CAD, et 
si celles-ci sont approuvees, elles sont presentees au 
gouvernement du Canada comme recommandations. Une 
copie des debats de la CAD est distribute k chacune des 
associations membres, et les sections locales peuvent 
obtenir des renseignements sur ces debats lors de 
Tassemblee generale annuelle de TAssociation G Mat. La 
prochaine CDA se deroulera du 15 au 17 janvier 1981 a 
l’hotel Chateau Laurier d’Ottawa. 

Note du redacteur en chef 

Le Comite de direction national de TAssociation du 
Genie du materiel terrestre (A G Mat) a approuve la 
formation d’un organisme affilie, soit TAssociation des 
techniciens et technologues du G Mat. On demande aux 
techniciens k la retraite de l’ancien Genie electrique et 
mecanique royal canadien (RCEME) d’en faire partie, ainsi 
qu’aux techniciens du Service du G Mat. 

II est prevu, k l’heure actuelle, que les bureaux du 
comite national de la nouvelle Association soient situes a 
Calgary, et que des sections locales soient crees un peu 
partout au Canada. Les membres du RCEME et du G Mat 
qui desirent creer une section locale ou se joindre a une 
section dej& existante doivent communiquer avec l’adjuc 
Jim George (retraite) afin d’obtenir de plus amples 
renseignements. 

Adresse: 

M.L.J. George 

132, Westview Drive S.W. 

Calgary (Alberta) 

T3C 2R9 
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RELIABILITY, AVAILABILITY AND 
MAINTAINABILITY (RAM) IN THE 
ORDNANCE ENGINEERING SYSTEM 
(OES) - THE ACQUISITION PROCESS 

by Major FG Parsons and Captain JM Duchesne 


PART I - BACKGROUND 


History 

The first formal developments in RAM for the OES 
were initiated by Major G Lamarre who graduated from the 
University of Arizona in 1975 with a Master’s Degree in 
Reliability Engineering. In the past five years the RAM 
activity has progressed to a point where it is now organized 
under a single sub-section in the Directorate Land 
Engineering Support (DLES 5-3), at NDHQ, with a staff of 
three. Two of the project officers have Master’s Degrees in 
Reliability Engineering. (Note: two other positions in the 
OES are also reliability annotated.) 


Role of DLES 5-3 

The role of the Reliability, Availability, 
Maintainability and Special Studies (RAMSS) sub-section is 
to provide consulting services to the DGLEM staff in: 

a. RAM engineering; 

b. life cycle costing (maintenance only); 


c. statistical analysis; 

d. operational research; and 

e. any other activities that concern the Land Ordnance 
Maintenance Management Information System 
(LOMMIS) data analysis. 

Aim 

The aim of this article is to address RAM engineering 
in the acquisition process only. The remaining activities 
could be the subject of future articles. 


FIABILITE, DISPONIBILITE ET 
MAINTENABILITE (FDM) DANS LE 
SYSTEME DU GENIE DU MATERIEL 
(SGM) - LE PROCESSUS D’ACQUISITION 

par le major F.G. Parsons et 
le capitaine J.M. Duchesne 


PARTIE 1 - INTRODUCTION 


Historique 

Les premiers pas en FDM effectues dans le cadre du 
SGM sont le resultat des efforts du major G. Lamarre qui, 
en 1975, a obtenu une maitrise en techniques de fiabilite a 
l’universite de l’Arizona. Au cours des cinq derni£res 
annees, les activites dans le domaine de la FDB ont 
progresse au point de donner lieu k la creation d’une 
sous-section de trois employes k la Direction — Genie 
terrestre (Soutien) (DGST 5-3) au QGDN. Deux officiers de 
cette sous-section ont obtenu une maitrise en techniques de 
fiabilite. (Nota: deux autres postes du SGM sont aussi relies 
aux techniques de fiabilite.) 

Role de la DSGT 5-3 

Le role de la sous-section fiabilite, disponibilite, 
maintenabilite et etudes speciales (FDMES) est de conseiller 
le personnel de la DGGTM en mati&re: 

a. de techniques FDM; 

b. de couts cycliques pendant la duree de vie (entretien 

seulement); 

c. d’analyse statistique; 

d. de recherche operationnelle; et 

e. de toute autre activite connexe a l’analyse des 

donnees par le Syst£me integre de gestion — Entretien 
du materiel terrestre (SIGEMT). 

Objet 

L’objet du present article est d’expliquer les 
techniques FDM uniquement dans le cadre du processus 
d’acquisition. Les autres aspects pourraient faire l’objet 
d’articles ulterieurs. 
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RAM vs DESIGN 

What is the difference between a RAM Engineer and a 
Design Engineer? It is mostly a matter of attitude towards 
the product. For example, the Design Engineer will ask 
himself: “Will this engine pull this load at 50 km/hr? 
Considering the same engine, the RAM Engineer will ask 
himself three questions: 

a. “How long will this engine last given fixed operating 
conditions? ” (Reliability); 

b. “How much maintenance does it require? ” 
(Maintainability); and 

c. “What portion of the time will it be either in 
operation or ready to operate? ” (Availability). 

The Design Engineer is concerned with CAPABILITY and 
the RAM Engineer is concerned with BEHAVIOUR. 


Need for RAM 

From the above the need for RAM programs becomes 
obvious. How often have we heard questions such as: “How 
come the front axle of this vehicle is failing so early in its 
life? ” Or: “This is a new vehicle; why are all these oil seals 
leaking? ” There is only one answer to this type of 
question: “The equipment was not tested properly”. Once 
an equipment has been accepted by DND all the technical 
problems become the responsibility of the Life Cycle 
Materiel Manager (LCMM) and correcting or retrofit actions 
have to be done at DNDs expense. In most cases warranties 
do exist, but experience has proven that they are difficult, 
if not uneconomical, to exercise. This is why it is so 
important to expend some resources on testing. RAM 
testing is more elaborate than capability testing and costs 
more, but the benefits are worthwhile. 


Definitions 

RAM engineering is a precise science. For the RAM 
Engineer there is no such thing as a good or bad component 
— there are only components with defined RAM 
characteristics which are measurable. The following are the 
three main definitions in the RAM Engineer’s “bible”: 


Reliability (R). — The probability that an item will perform 
its intended function without failure for a specified mission 
length under stated conditions. 


Techniques FDM et etudes 

Quelle est la difference entre un ingenieur en 
techniques FDM et un ingenieur d’etudes? II s’agit 
principalement de l’attitude envers le produit. Par exemple, 
l’ingenieur d’etudes va se demander: “Ce moteur peut-il 
trainer cette charge k 50 km/h? ” Devant le meme moteur, 
l’ingenieur en FDM se posera trois questions: 

a. “Combien de temps ce moteur durera-t-il dans des 
conditions de service fixes? ” (Fiabilite); 

b. “Quel degre d’entretien est necessaire? ” 
(Maintenabilite); et 

c. “Quelle proportion du temps sera-t-il en service ou en 
disponibilite? ” (Disponibilite). 

On constate que l’ingenieur d’etudes se preoccupe de la 
CAPACITE, tandis que l’ingenieur en techniques FDM se 
preoccupe du COMPORTEMENT. 

Justification des techniques FDM 

Si l’on se base sur les donnees ci-dessus, on constate 
que les besoins en programmes FDM deviennent evidents. 
Combien de fois avons-nous entendu des questions comme: 
“Pourquoi l’essieu avant de ce vehicule a-t-il lache si 
rapidement? ”, ou “Ce vehicule est neuf, pourquoi tous ces 
joints d’huile fuient-ils? ” II n’y a qu’une seule reponse k ce 
type de question: “Le materiel n’a pas ete mis k l’essai de 
fa 9 on appropriee.” D£s qu’un element de materiel a ete 
accepte par le MDN, tous les probl£mes techniques sont la 
responsabilite du regisseur du materiel, et les correctifs 
immediats ou de rattrapage doivent etre effectues aux frais 
du MDN. Dans la plupart des cas, des garanties s’appliquent; 
mais l’experience a prouve qu’il est difficile, sinon peu 
rentable, de s’en prevaloir. Voila pourquoi il est si 
important d’affecter certaines ressources aux essais. Les 
essais FDM sont plus complexes et plus couteux que les 
essais de capacite, mais les resultats en valent la peine. 

Definitions 

Les techniques FDM constituent une science de 
precision. Pour un ingenieur en techniques FDM, une pi£ce 
n’est ni bonne ni mauvaise; il n’y a que des pieces dont les 
caracteristiques FDM sont mesurables. Voici les trois 
definitions principales de la “bible” de l’ingenieur en 
techniques FDM: 

Fiabilite (F). — Probability qu’un element remplira sa 
fonction sans defaillance pour un temps specifie et dans des 
conditions donnees. 
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Maintainability (M). — The probability of completing a 
maintenance action in a specified period of time under 
stated conditions. 

Availability (A). — Availability applies only to maintained 
items. It is the probability that an item is operating at any 
given time during a specified operating period given that 
maintenance can only be performed during operating time. 
(The definition can also be modified for total time 
application.) 

Reliability 


Maintenabilite (M). — Probability qu’une operation 
d’entretien soit effectuee dans une periode de temps 
speciflee et dans des conditions donnees. 

Disponibilite (D). — La disponibilite n’est pertinente qu’aux 
elements entretenus. C’est la probability qu’un element 
fonctionne k un moment quelconque pendant une periode 
de service specifiee, l’entretien ne pouvant etre effectue que 
pendant le temps de service. (Cette definition peut aussi 
etre modifiee en fonction du temps total.) 

Fiabilite 


While R is more useful to the operator who in most 
cases wants to know what his chances are of completing a 
mission, the RAM Engineer is more concerned with the 
failure rate. One of the reasons for his concern is that the 
shape of the failure rate function defines the state of nature 
of the equipment. There are three states of nature: 


Alors que F compte pour l’utilisateur qui, dans la 
plupart des cas, veut connaftre ses chances de remplir une 
mission, c’est sur le taux de defaillance que l’ingenieur en 
techniques FDM se concentre. Une des raisons de cette 
preoccupation est que la forme de la fonction du taux de 
defaillance definit l’etat du materiel. II y a troisetats: 


Slope (Failure Rate 
Function) 

State of Nature 

Fente Fonction Du 
Taux De Defaillance 

£tat 

Negative = 

Burn-in (or early life) 

Negative 

= Rodage (ou tot dans la vie) 

Zero = 

Steady state (or useful life) 

Nulle 

= Etat stable (ou vie utile) 

Positive = 

Wearout 

Positive 

= Usure 


In many cases it is possible to relate R directly to the Dans nombre de cas, il est possible de relier F 


failure rate. For example, in the case of the useful life: 

directement au taux de defaillance. Par exemple, dans le cas 
de la vie utile: 

R 

e-Xt 

R 

e-Xt 

where 


ou 


e = 

Constant = 2.7183 

e = 

constante 2,7183 

X 

Constant = Failure rate 

X 

constante = taux de defaillance 

t 

Mission length (hrs, km, etc) 

t 

longueur de la mission (heures, km, etc.) 


In this case, R can be calculated for any mission 
length as long as X is known. The reciprocal of X is the 
mean time (usage) between failures (MTBF). 


Dans ce cas, F peut etre calcule pour une longueur de 
mission quelconque du moment que la valeur de X est 
connue. La reciproque de X est le temps moyen entre les 
defaillances (TMED). 


Maintainability 

In a similar way, even if M is of interest, the most 
commonly used variable is the Mean Time to Repair 
(MTTR). 

Availability 

Once R and M have been defined, then A is 
completely defined in that it can be calculated. For 
example, it can be demonstrated that for an item in useful 
life and operating full time: 


Maintenabilite 

De la meme fa£on, meme si M est digne d’interet, la 
variable la plus couramment utilisee est le temps moyen 
pour effectuer une reparation (TMER). 

Disponibilite 

Dys que F et M ont ete definis, D est compiytement 
defini en ce sens qu’on peut le calculer. Par exemple, on 
peut demontrer que pour un element dans sa vie utile et 
fonctionnant en continu: 
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MTBF 


TMED 


A =- 

MTBF + MTTR 

If lost time (waiting parts, waiting labour, etc), 
excluding maintenance time, must be accounted for, and if 
the state of nature is not known, a more general formula 
can be applied: 

UPTIME 

A = - 

UP TIME + DOWN TIME 


PART II - THE ACQUISITION PROCESS 


Statement of Requirement (SOR) 

For an acquisition program, RAM starts at the SOR 
level. The SOR must include: 


a. a mission profile which will set test conditions; and 


b. a RAM requirement which will be transformed into a 
RAM specification that must be met by the 
manufacturer via a test program. 


In Figure 1, an example of a mission profile is 
provided for the Medium Logistics Vehicle (Wheeled) or 
MLV(W). The RAM Engineer extracted the mission lengths 
from it, evaluated the stress conditions and calculated the 
RAM requirement shown in Figure 2. After approval by the 
Project Director the requirement was inserted in the SOR. 
It should be noted that the Inherent Availability (A[) in 
Figure 2 is based on total time but does not include down 
time due to logistics, waiting parts and waiting labour. Aj 
then is the maximum availability possible. Also, M is 
addressed in terms of the maximum number of manhours 
to be spent on maintenance. While this may appear 
inconsistent with set definitions, it is not, since 
maintenance time is a direct function of M once the R 
parameter(s) have been specified. 


Specification 

The technical specification must include: 
a. a RAM specification; and 


A = - 

TMED + TMER 

Lorsqu’il faut tenir compte du temps perdu (attente 
des pieces, de la main-d’oeuvre, etc.) a Pexclusion du temps 
d’entretien et lorsque l’etat est inconnu, on peut utiliser 
une formule plus generale: 

TEMPS DE DISPONIBILITE 

A = - 

TEMPS DE DISPONIBILITfe + 

TEMPS ^IMMOBILISATION 


PARTIE II - LE PROCESSUS D’ACQUISITION 


Expose des besoins 

Dans le cadre d’un programme d’acquisition, 
l’application des techniques FDM doit se faire au niveau de 
l’expose des besoins. Ce dernier doit inclure: 

a. un profil de mission qui permettra d’etablir les 
conditions d’essai; et 

b. une description des besoins en techniques FDM, 
laquelle sera ulterieurement transformee en une 
specification FDM devant etre satisfaite par le 
constructeur au moyen d’un programme d’essai. 

Un example de profil de mission pour un vehicule de 
logistique moyen sur roues est donne dans la figure 1. 
L’ingenieur en techniques FDM en a extrait la longueur de 
mission, evalue les conditions de contrainte et calcule les 
besoins en techniques FDM figurant dans la figure 2. Apr6s 
avoir ete approuvees par le directeur du projet, ces 
exigences ont ete integrees a l’expose des besoins. II est a 
noter que la disponibilite inherente (Di) de la figure 2 est 
basee sur un temps total, mais qu’elle n’inclut pas le temps 
d’immobilisation due a des causes logistiques ou & l’attente 
de pieces ou de main-d’oeuvre. Dj constitue done la 
disponibilite maximale possible. En outre, M est presente 
differemment; on deflnit le nombre maximal 
d’heures-hommes devant etre consacrees a l’entretien. Ce 
resultat peut sembler incoherent par rapport aux 
definitions, mais ce n’est pas le cas, car le temps d’entretien 
est une fonction directe de M, lorsque le ou les parantetres 
de F ont ete definis. 

Specifications 

Les specifications techniques doivent inclure: 
a. des specifications de techniques FDM; et 
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b. a RAM test specification. 

These are addressed in Figures 3 and 4. The RAM 
specification has three parts. Under RELIABILITY the 
MKBMF is drawn from the reliability requirement, 
assuming steady state. Under DURABILITY, the overall 
reliability is separated for allocation to sub-systems, and 
two sub-systems are identified with standards. Under 
MAINTAINABILITY, the SOR data is simply converted to 
fit a longer mission. Note that A is not mentioned; there is 
no requirement for it since, as previously noted, once R and 
M are defined A is also defined. Table 1 to Figure 4 
illustrates a test cycle which is defined as the smallest test 
length in which all systems are exercised. The cycle is the 
direct reflection of the conditions in the mission profile. 


Testing 

The reliability test is designed to provide an accept or 
reject decision on the MKBMF as soon as possible with a 
minimum set risk. The data from this test can be used in 
the durability test which must be of a fixed length. The 
maintainability specification is verified during the other 
two tests. Note that the durability test is also classified as a 
reliability test. 


Consequences of test failures are very serious. Failure 
of the test vehicles to comply with the requirements 
specified in the RAM test program will be cause for 
rejection of all the vehicles manufactured at that point. The 
inspection authority will refuse to continue acceptance of 
production vehicles until deficiencies are corrected and 
vehicles already accepted will have to be modified 
accordingly. 

Summary 

In the past, quality control and capability tests have 
been included in major acquisition programs for vehicles in 
DND. In the 80s, RAM specifications will also be included 
in acquisition programs. Testing will occur. The challenge 
will be to decide what amount of resources must be 
expended on RAM programs. With the MLV(W) the initial 
investment may be in the order of several hundred 
thousand dollars and the benefits will be spread in small 
portions over a period of 15 years. The DND RAM 
Engineer will be there to make sure that the overall balance 
will be largely positive to DND. 


b. des specifications d’essai FDM. 

Ces specifications sont representees dans les figures 3 et 4. 
Les specifications de techniques FDM s’articulent en trois 
volets. Sous FIABILITE, la moyenne des kilometres entre 
les defaillances en mission (MKDM) est tiree des exigences 
de fiabilite etant donne un etat stable. Sous DURABILITE, 
la fiabilite globale est divisee permettant l’attribution par 
sous-syst£me, et deux sous-syst£mes sont identifies a l’aide 
de valeurs normalisees. Sous MAINTENABILITE, les 
donnees de l’expose des besoins sont simplement converties 
en fonction d’une mission plus longue. II est a noter que D 
n’est meme pas mentionne car, comme on l’a demontre 
precedemment, d£s que F et M sont definis, D est aussi 
defini. Le tableau 1 de la figure 4 represente un cycle 
d’essai defini comme ayant la plus petite duree d’essai 
pendant laquelle tous les dispositifs sont eprouves. Le cycle 
est une representation fiddle des conditions du profil de 
mission. 

Programme d’essai 

L’essai de fiabilite a pour objet d’accelerer le plus 
possible a moindre risque, l’adoption ou le rejet d’une 
decision relative a la MKDM. Les resultats de cet essai 
peuvent etre utilises dans le cadre des essais de durability 
qui doivent avoir une duree fixe. La conformity aux 
specifications de maintenabilite est verifiee pendant les 
deux autres essais. II est a noter que l’essai de durability est 
aussi classe comme essai de fiabilite. 

Les consequences des defaillances en essai sont trds 
serieuses. Une non-conformite des vehicules d’essai aux 
exigences du programme d’essais FDM constitue mature k 
rejet pour tous les vehicules fabriques k ce stade. 
L’organisme d’inspection refusera de continuer d’accepter 
les vehicules produits jusqu’a ce que les defectuosites soient 
corrigees et jusqu’& ce que les vehicules deja re$us soient 
modifies de fagon appropriee. 

Resume 

Par le passe, le controle de la qualite et les essais de 
capacite ont ete integres aux principaux programmes 
d’acquisition de vehicules du MDN. Dans les annees 80, des 
specifications FDM seront aussi integrees aux programmes 
d’acquisition. Des programmes d’essais seront mis sur pied. 
II s’agira de determiner l’importance des ressources 
consacrees aux programmes d’application des techniques 
FDM. Dans le cas du vehicule de logistique moyen sur 
roues, l’investissement initial est peut-etre de l’ordre de 
plusieurs centaines de miliers de dollars, et les avantages qui 
en decouleront s’echelonneront petit a petit sur une periode 
de 15 ans. L’ingenieur en techniques FDM du MDN 
s’assurera que les resultats globaux seront tres favorables au 
MDN. 
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MISSION PROFILE 
MEDIUM LOGISTIC VEHICLE 
(WHEELED) 


System Description 

1. Equipment. — Medium Logistic Vehicle (Wheeled) 
(MLV(W)) 

2. Role. — Transportation of general cargo and SEV 
kits at first, second and third line units in the Land Field 
Force. 


Mission Requirement 

3. Duration — 


PROFIL DE MISSION 
VtHICULE DE LOGISTIQUE 
MOYEN SUR ROUES 


Description 

1. Materiel. — Vehicule de logistique moyen sur 
roues 

2. Role. — Transport de chargement general et de 
trousses d’equipements speciaux pour les elements de 
premier, de deuxi£me et de troisi£me echelons de la 
force terrestre en campagne. 

Exigences De La Mission 

3. Duree - 


USAGE UNITS 

WARTIME TACTICAL 
MISSION 

ANNUAL (PEACE) 

LIFETIME (PEACE) 

UNITES DE DUREE 

MISSION TACTIQUE EN 

ANNUELLE 

DUREE DE VIE 

DE SERVICE 

TEMPS DE GUERRE 

(TEMPS DE PAIX) 

(TEMPS DE PAIX) 

km/hrs/yrs/ 

4 hrs/heures 

160 hrs/heures 

15 yrs/ans 

km/heures/annees 

120 km 

4,000 km 

60,000 km 


4. 

Environment 

4. 

Environnement 

a. 

Terrain — 

a. 

Terrain — 

(1) 

Roads - Hard Surface — 30% 

(1) 

Routes — surface en dur — 30% 

(2) 

Roads — Gravel/Dirt — 50% 

(2) 

Routes — gravier, poussi£re — 50% 

(3) 

Cross country (off road) — Flat — 10% 

(3) 

Hors route — terrain plat — 10% 

(4) 

Cross country — Hilly — 9% 

(4) 

Hors route — terrain montueux — 9% 

(5) 

Cross country — Adverse — 1% 

(5) 

Hors route — terrain tr£s accidente — 1% 

(6) 

Fording — 3 mins/1000 km 

(6) 

Passage a gue — 3 mn/1 000 km 

b. 

Climate — 

b. 

Climat — 

(1) 

The vehicle must be capable of operation in 
Climatic Categories from Cl — Intermediate Cold 
(-32°C (-25°F)) to A2 — Intermediate Hot and 
Dry ( + 44°C (+111°F)) without aids; 

(1) 

Le vehicule doit pouvoir fonctionner dans le cadre 
des categories de climat Cl — froid moyen (-32°F 
(-25°F)) & A2 — chaleur et secheresse moyennes 
(44°F (+ 111°F)) sans aide; 


Figure 1 (Sheet 1 of 2) Figure 1 (Page 1 de 2) 
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(2) The vehicle must be capable of operation in 
Climatic Categories from C2 - Cold (-46°C 
(-50°F)) to A1 - Hot and Dry (+490C (+120OF)) 
with aids (QSTAG 360 refers). 

5. Loads 


NOTES - 1. All purpose load limits cater to a 
combination of road and cross country which might be 
expected in operations or during training. 

2. Average loads are 75% of maximum loads. 

6. Tactical Mission (TM) Description 

a. Start/Shutdown frequency — 4 TM 

b. Night Driving frequency — 60% 

c. Reverse gear operation frequency — 4TM 

d. Maximum speed — 90km/hr 

e. Average speed — 30km/hr 

f. Ancillary equipment operation — 

(1) Hydraulic crane — 1/TM 

(2) Winch-1/10 TM 


(2) Le vehicule doit pouvoir fonctionner dans le cadre 
des categories de climat C2 — froid (-46°C 
(-50°F)) k Al - chaud et sec (-49<>C (+ 120OF)) 
avec aide (voir Taccord de standardisation 
quadripartite 360). 

5. Charges 


NOTA — 1. Les limites de chargement general 
s’appliquent & une exploitation route — hors route 
jumelee qui peut se produire en service ou au cours de 
rentrafnement. 

2. Les charges moyennes sont egales a 75% des 
charges maximales. 

6. Description d’une mission tactique (MT) 

a. Frequence de demarrage-arret — 4 par MT 

b. Frequence de conduite nocturne — 60% 

c. Frequence de fonctionnement en marche arrive — 
4 par MT 

d. Vitesse maximale — 90 km/h 

e. Vitesse moyenne — 30 km/h 

f. Fonctionnement de l’equipement auxiliaire — 

(1) Grue hydraulique — 1 par MT 

(2) Treuil — 1 par MT 



Maximum Loads 

All Purpose Loads(^) 

Average Loads(^) 

Average 

Vehicle 


Cross 

Roads + 


Cross 

Frequency 


Roads 

Country 

Cross Country 

Roads 

Country 

of Towing 


Charges Maximales 

Chargement General^) 

Charges Moyennes @) 

Frequence 

Vehicule 


Hors 

Routes et 


Hors 

Moyenne de 


Routes 

Route 

Hors Route 

Routes 

Routes 

Remorquage 

Truck 

5,740 kg 

2,720 kg 

3,265 kg 

4,305 kg 

2,040 kg 

N/A 

s/o 

Camion 






Trailer 

3,590 kg 

2,450 kg 

2,940 kg 

2,693 kg 

1,838 kg 

50% 

Remorque 







Other Towed 



N/A 

N/A 


Loads 







5,895 kg 


s/o 

s/o 

3% 

Autres charges 
Remorquees 
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RAM REQUIREMENT MEDIUM 
LOGISTIC VEHICLE (WHEELED) 


EXIGENCES FDM VfiHICULE DE 
LOGISTIQUE MOYEN SUR ROUES 

Assumptions 

Hypotheses 

1. The RAM data below is provided under the 
following assumptions: 

1. Les donnees FDM ci-dessous sont assujetties aux 

hypotheses suivantes: 

a. 

Battlefield damage is excluded. 

a. 

L’endommagement au champ de bataille est exclu. 

b. 

Scheduled maintenance excludes driver inspection. 

b. 

L’entretien prevu exclut les inspections effectuees 
par le conducteur. 

c. 

Given a failure only one technician will perform 
the necessary repair. 

c. 

En cas de defaillance, un seul technicien effectuera 
les reparations necessaires. 

d. 

A battlefield day (BD) consists of two (2) wartime 
tactical missions (TM) during a sixteen (16) hour 
period. 

d. 

Une journee au champ de bataille (JCB) consiste 
en deux (2) missions tactiques (MT) en temps de 
guerre sur une periode de seize (16) heures. 

e. 

While it is planned to perform the peacetime 
annual mission (AM) of 4,000 km in 160 hours the 
vehicle must be ready for action at any time 
during a 1200 hour period in any given year. 

e. 

Meme s’il est prevu que le vehicule s’acquitte de la 
mission totale annuelle MAT en temps de paix de 

4 000 km et 160 heures, il doit etre pret & entrer 
en action en tout temps pendant une periode de 

1 200 heures en une annee donnee. 

Reliability 

Fiabilite 

2. 

Wartime tactical mission (120 km) - R = 0.97 

(TM) 

2. Mission tactique en temps de guerre (120 km) - 
F(MT) = 0,97 

3. 

0.39 

Peacetime annual mission (4,000 km - R(AM) = 

3. Mission annuelle en temps de paix (4 000 km) - F 
(MAT) = 0,39 

Maintainability 

Maintenabilite 

4. 

Average scheduled maintenance = 0.30 hour/TM. 

4. 

MT. 

Moyenne de l’entretien prevu — 0,30 heure par 

5. Average unscheduled maintenance = 0.35 

hour/TM. 

5. Moyenne de l’entretien non prevu — 0,35 heure 
par MT. 

Calculated Inherent Availability (Aj) 

Disponibilite inherente (Dj) calculee 

6. 

Battlefield day (2 TMs/16 hrs) - Aj(BD) = 0-92. 

6. Journee au champ de bataille (2 MT par 16 heures) 

- Dj (JCB) = 0,92. 

7. 

Peacetime annual mission — Aj(AM) = 0.98. 

7. 

0,98. 

Mission annuelle en temps de paix — (MAT) = 


Figure 2 


Figure 2 
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RAM SPECIFICATIONS - MLV(W) 


Reliability.— The vehicle Mean Kilometers Between 
Mission Failure (MKBMF) shall not be less than 4,200 
km. Mission failures for calculation of MKBMF will be 
classified in accordance with NATO STANAG 4158. 


Durability.— The vehicle, with rated payload, shall have 
no less than a 0.50 probability of completing 32,000 km 
of operation without replacement or overhaul of the 
engine, transmission, transfer case or differentials. The 
vehicle, with rated payload, shall have not less than 0.75 
probability of completing the first 32,000 km of 
operation without replacement or rebuild of body or 
frame. 


Maintainability.— The total preventive maintenance 
excluding driver/crew checks and lubrication shall be no 
more than 85 manhours and the total corrective 
maintenance shall be no more than 92 manhours during 
the first 32,000 km of operation. Lubrication intervals 
shall be at least six months of 1,600 km whichever 
comes first. Maintenance definitions appear in CFP 235. 


SPECIFICATIONS relatives au 
PROGRAMME FDM - VLM (R) 


Fiabilite.— La moyenne des kilometres entre les 
defaillances en mission (MKDM) du vehicule ne doit pas 
etre inferieure k 4 200 km. Les defaillances en mission, 
aux fins du calcul de la MKDM, doivent etre classifies 
conformement au Stanag 4518 de l’OTAN. 

Durability. — La probability de fiabilite du vehicule a sa 
charge utile nominale ne doit pas etre inferieure k 0,50 
pour ce qui est de demeurer en service pendant 32 000 
km sans remplacement ni revision du moteur, de la bofte 
de vitesses, de la bofte de transfert ou des differences. 
La probability de fiabilite du vehicule k sa charge utile 
nominale ne doit pas etre inferieure & 0,75 pour ce qui 
est des premiers 32 000 km de service sans 
remplacement ni reconstruction d’un element de 
carrosserie ou de chassis. 

Maintenabilite.- L’entretien preventif total, a 
1’exception des verifications et du graissage effectues par 
le conducteur ou l’equipage, ne doit pas etre superieur k 
85 heures-hommes et l’entretien correctif ne doit pas 
depasser 92 heures-hommes pendant les premiers 32 000 
km de service. Les intervalles de graissage ne doivent pas 
etre inferieures k 6 mois ou 1 600 km, selon la premiere 
eventuality. On trouve les definitions de l’entretien dans 
la PFC 235. 


Figure 3 


Figure 3 
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RAM TEST SPECIFICATION - 
MLV(W) 


Reliability.— The MKBMF as stated will be 
demonstrated using a Probability Ratio Sequential Test 
(PRST). The test parameters are as follows: «= (3= 0.20, 
6 = 4,200 km and discrimination ratio is 1.5. The PRST 
appears on page 68 of MIL-STD-871C. During the 
demonstration the vehicle will be operated in accordance 
with the test cycle appearing as Table 1 of this Figure. If 
no accept/reject decision has been made by 61,320 km, 
total sample accumulated usage, the test will be stopped 
and the MKBMF will be considered as met. If no 
accept/reject decision has been made by the time 19 
failures have occurred the test will be terminated and the 
MKBMF requirement will be considered as not met. 


Durability.- The durability requirement as stated shall 
be verified at a confidence level consistent with the 
selected sample size. During this test the vehicle will be 
operated in accordance with the test cycle appearing as 
Table 1 of this Figure. For the purposes of this test, 
usage and failure data collected from the reliability 
demonstration may be applied. 


Maintainability.— The maintainability requirements as 
specified will be verified using maintenance data 
obtained during the reliability demonstration and 
durability tests. 


SPECIFICATIONS DU PROGRAMME 
D’ESSAI FDM - VLM(R) 


Fiabilite.— La MKDM, telle qu’elle a ete enoncee, sera 
demontree a l’aide du test progressif du rapport des 
probability (TPRP). Les param&tres du test sont les 
suivantes; <x = 0 = 0,20, 6 = 4 200 km et le rapport de 
discrimination est de 1,5. On trouve le TPRP a la page 68 
de la publication MIL STD-871 C. Pendant la 
demonstration, le vehicule sera utilise conformement au 
cycle d’essai figurant au tableau 1 de cette figure. Si 
aucune decision d’approbation ou de rejet n’a ete prise 
avant 61 320 km d’usage representatif cummulatif total, 
l’essai sera interrompu et l’exigence de MKDM sera 
consideree comme satisfaite. Si aucune decision 
d’approbation ou de rejet n’a ete prise apr£s la 
dix-neuvi£me defaillance, l’essai sera interrompu et 
l’exigence de MKDM sera consideree comme non 
satisfaite. 

Durabilite.— L’exigence de durability, telle qu’elle a ete 
enoncee, devra etre satisfaite & un niveau de confiance 
correspondant au volume de l’echantillonnage. Au cours 
de cet essai, le vehicule sera utilise conformement au 
cycle d’essai figurant dans le tableau 1 de cette figure. 
Les resultats de service et de defaillance provenant de la 
verification de fiabilite peuvent etre inclus avec les 
resultats du present essai. 

Maintenabilite.— Les exigences de maintenabilite, telles 
qu’elles ont ete enoncees, doivent etre satisfaites k l’aide 
des donnees d’entretien obtenues pendant les essais de 
fiabilite et de durabilite. 


Table 1 — 4,000 km Test Cycle 

Tableau 1 — Cycle d’essai de 4 000 km 

Course 


Kilometrage and Speed 

Vehicle Loading 

Parcours 


Kilometrage et vitesse 

Charge 

Hard Surface 

1,200 km 

Varying speeds up to 80 km/h 

4,300 kg 

Surface en Dur 


Vitesses variees jusqu’a 80 km/h 


Secondary 

2,000 km 

Speeds applicable to terrain 

4,300 kg 

Routes Secondaires 


Vitesses en fonction du terrain 


Cross-Country (Off Road) — Flat 

400 km 

Speeds applicable to terrain 

2,720 kg 

Hors Routes, Plat 


Vitesses en fonction du terrain 


Cross-Country Hilly 

360 km 

Speeds applicable to terrain 

2,720 kg 

Hors Route, Terrain Monteux 


Vitesses en fonction du terrain 
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Course 

Parcours 

Kilometrage and Speed 

Kilometrage et vitesse 

Vehicle Loading 
Charge 

Cross-Country Adverse 

Speeds applicable to terrain 



40 km 

2,720 kg 

Hors Route, Terrain Tr6s Accidente 

Vitesses en fonction du terrain 


Fording 

Speeds applicable to fording bed terrain 
and water depth 



12 minutes 

2,720 kg 

Passage k Gue 

Vitesses en fonction du lit de la 
profondeur du cours d’eau 



NOTE — 50% of each test cycle vehicles will tow a NOTA — Pour 50% de chaque cycle d’essai, les 

trailer loaded with 2,700 kg hard surface and 1,800 kg vehicules trafneront une remorque chargee de 2 700 

cross-country. kg pour les routes a surface en dur, et de 1 800 kg 

hors route. 
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THE FIRST LINE VEHICLE 
INSPECTION AND REPAIR SYSTEM 
A PRACTICAL APPROACH 


by Capt SR Poole 


Introduction 

The gospel of maintenance manuals has always stated 
that inspections and repairs must be separated. Indeed it is 
still listed as an advantage in our new CFP 314(4) with the 
statement that it is “technically unsound” to combine both 
tasks; but it is not clear why this is so. In fact this article 
takes issue with the old concept and offers a method to 
implement a system whereby inspections and repairs are 
combined for efficiency. 


Advantages/Disadvantages 

The main purpose of separating inspections and 
repairs is to ensure a uniformly high standard of inspection 
by employing several top vehicle technicians as inspectors 
working for the Warrant Officer vehicle technician of the 
Inspection Section. There is no quarrel with this important 
goal, but we cannot forget that the purpose of inspections 
is to identify required repairs and the inspections are not an 
end in themselves. In this respect, separating inspections 
and repairs has a serious drawback. In general, inspections 
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LE SYSTEME D’INSPECTION ET DE 
REPARATION DES vEhicules AU 
premier Echelon une mEthode 

PRATIQUE 

par le capitaine S.R. Poole 


Introduction 

Dans les manuels d’entretien, on a toujours preche de 
dissocier inspection et reparation. Et de fait dans la 
nouvelle PFC 314(1), on dit toujours qu’il est avantageux 
de proceder de la sorte et on affirme qu’il est 
“techniquement malsain” de combiner les deux taches. On 
ne dit toutefois pas pourquoi. Le present article remet en 
question ce principe et offre une methode permettant 
d’appliquer un syst£me oh Ton combine inspections et 
reparations pour plus d’efficacite. 

Avantages et inconvenients 

Si l’on dissocie inspection et reparation, c’est surtout 
pour veiller a l’uniformite et k la qualite des inspections en 
employant a titre d’inspecteurs plusieurs techniciens de 
vehicules tr£s competents qui travaillent sous les ordres de 
l’adjudant technicien de vehicule de la section des 
inspections. Nous ne nous disputerons pas la-dessus, mais il 
ne faut pas oublier en definitive que les inspections ne 
servent qu’a determiner quelles reparations sont necessaires 
et ne constituent pas une fin en soi. A cet egard, separer 
inspection et reparation comporte de serieux inconvenients. 
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take significantly less time to perform than the subsequent 
repair tasks require. Most maintenance platoons have the 
repair section broken down into subsections responsible for 
specific subunits. Once the inspection cycle begins, these 
subsections immediately accumulate an evergrowing 
backlog, and this usually continues until the inspection 
forms (1134/1136) have lost validity. If the vehicle is run 
between the inspections and repairs, or a month or so 
elapses, then not only is the inspection form of doubtful 
value, but the repair section must undertake another full 
inspection, and invariably finds additional work not 
previously noted. 


By combining inspections and repairs this drawback is 
eliminated. In addition there are some more subtle 
advantages: 

— making a Master Corporal and “X” personnel 
responsible for “Y” vehicles of a subunit, increases job 
satisfaction and sense of responsibility. It also 
decreases the traditional inspector versus repair 
technician arguments on serviceability judgement 
calls; 

— further, the subsection gets to know its subunits 
vehicles intimately, and, by employing elements of 
the same subsection with that subunit in the field, 
better service results; 

— all technicians become trained in inspections, and 
diagnostic capabilities improve; and 


the inspection section can be reduced in personnel 
and placed in repair section where the real workload 
is, remembering that inspections are only a means to 
an end. 


You may now argue that the problem of how to 
achieve uniformly high inspection standards has been 
evaded .... 

Quality Control — Our Model 

We solved the problem by leaving two quality-control 
inspectors in the inspection section who not only 
monitored the inspection standard, but the repair standard 
as well, by checking the vehicles after inspections/repairs on 
a percentage basis. These same personnel are responsible for 
the myriad of “special inspections” required by NDHQ and 
CHQs, as well as all in/out inspections. 


En general, il faut moins de temps pour inspecter un 
vehicule que pour le reparer aprSs coup. Dans la plupart des 
pelotons d’entretien, la section des reparations est divisee 
en sous-sections, toutes chargees de certaines sous-unites. 
D£s que debute le cycle des inspections, les sous-sections 
commencent aussitot a accumuler du retard et la chose se 
poursuit jusqu’a ce que les formulaires d’inspection 
(1134/1136) aient perdu toute valeur. Si le vehicule est 
utilise entre les inspections et les reparations, ou s’il se passe 
un mois ou plus, alors le formulaire d’inspection est non 
seulement d’une valeur douteuse, mais la section des 
reparations doit proceder k une autre inspection complete 
et trouve invariablement de nouvelles reparations k 
executer. 

En effectuant en meme temps les inspections et les 
reparations, on elimine cet inconvenient. En outre, cette 
methode offre d’autres avantages non negligables: 

— en chargeant un caporal-chef et “x” membres du 
personnel d’un nombre “y” de vehicules d’une 
sous-unite, on accroft leur satisfaction et leur sens des 
responsabilites. On reduit egalement les frictions 
habituelles entre l’inspecteur et le technicien des 
reparations au sujet de l’etat des vehicules; 

— de plus, la sous-section apprend k mieux connaftre les 
vehicules de la sous-unite dont elle s’occupe et le fait 
d’employer les techniciens de la meme sous-section 
pour reparer en campagne les vehicules de la meme 
sous-unite donne de meilleurs resultats; 

— tous les techniciens en connaissent plus long sur les 
inspections et detectent plus facilement les 
defectuosites; et 

— il est possible de reduire le personnel de la section des 
inspections et d’affecter ses membres k la section des 
reparations oil s’effectue reellement le travail, tenant 
ainsi compte du fait que les inspections ne sont qu’un 
moyen d’arriver k une fin. 

Vous pouvez maintenant pretendre que nous avons 
evite de parler du probleme de l’uniformite des 
inspections. ... 

Controle de la qualite — Notre modele 

Voici la solution. Nous avons laisse k la section des 
inspections deux inspecteurs charges de controler la qualite. 
Ils controlent non seulement les normes d’inspections, mais 
aussi les normes de reparation, en verifiant un certain 
pourcentage de vehicules aprds l’inspection et la reparation. 
Ce sont eux qui se chargent egalement du grand nombre 
d’“inspections speciales” prescrites par le QGDN et les 
QGC, de meme que de toutes les inspections des vehicules k 
reparer et repares. 
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The model we used for vehicle technicians is shown in 
Figure 1. 


Le module dont nous nous sommes servis pour les 
techniciens des vehicules est represente k la figure 1. 


3 RCR Maint Platoon 

Peloton d entretien du 3 RCR 


Maint 0 

0 Maint 


ETQMS 

Sergent quartier-maitre 
technique (Genie) 


Inspection WO 
Adj de la section 
des reparations 


— Mods/Rec- 


-Qual Ctl — 

Modifications et 


Controle de 

Recuperation 


la qualite 

MCpI Cplc 


MCpI Cplc 

CpI Cpl 


Cpl Cpl 


Ad] de la section 
des inspections 


Sub 

-Rep Sect 


Sous section des 
reparations 


Sgt 
MCpI 
C/Px 6 

(responsible for:) 


9 

17 

25 

7 

11 


VAT 

2y 2 T 

5T 

APC) 


Sgt 

Cplc 

6 Cpl/Sdt 
(ont la charge de: 

9 x 1/4 t 
17 x 1-1/4 t 
25 x 2-1/2 t 

7 x 5 t 

11 x VBTT) 


Sub 

- Rep Sects X 3 — 
3 Sous-sections 
des reparations 


MCpI ' 


Cplc T-| 

C/P x 4 


4 Cpl/Sdt 


(responsible 
for approx 
5 wheeled & 
35 tracked ea) 


(ont la charge de: 
5 vehicules a 
roues et 35 
vehicules 
chenilles) 


Figure 1 


The vehicle grading system did not change 
fundamentally. The Inspection Warrant Officer was still 
responsible for inspection quality and for grading driver 
maintenance based on: 


1134/1136 forms from inspection and repair section; 
pre inspection forms and ORLs; and 
the quality control check. 


Le syst£me devaluation des vehicules etait 
fondamentalement le meme. II incombait encore k 
l’adjudant de la section des inspections de verifier la qualite 
des inspections et d’evaluer Tentretien des vehicules 
d’apr&s: 

— les formulaires 1134/1136 provenant des sections des 
inspections et des reparations; 

— les formulaires des pre-inspection et les registres des 
reparations k effectuer; et 

— la verification du controle de la qualite. 
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In addition, the vehicle technician work could be 
graded when a recheck was done, and after initial 
resentment the Repair Warrant Officer discovered that the 
quality control information was useful in identifying 
technicians requiring more training and supervision, and by 
monitoring backordered parts he had a better feel for the 
parts situation. 


Model Results 

One Master Corporal and one Corporal achieved an 
85 per cent vehicle recheck percentage in all critical 
inspection areas, and performed all other Special Inspection 
duties for over 180 tracked and wheeled vehicles. The end 
result after two years on the system was a marked increase 
in inspection quality and vehicle technician job satisfaction. 

By the nature of the system the backlog is under 
effective control and the VOR (Vehicles Off the Road) can 
be kept to virtually zero at first line on a daily basis. The 
system is more efficient, and would continue to be even 
without the quality control. A quick survey of units in CFE 
has shown that they often resort to a form of this system 
when the workload is heavy and time available for 
inspections is short. 

Conclusion 

The two main advantages of the system are efficiency 
and personnel responsibility. Any system will work if the 
personnel decide that it can work. We tried it and the 
results proved its merit. 


1980 ORDNANCE ENGINEERING 
CONFERENCE 

by Capt J.G. Reade 


On 5 May 1980, the delegates and special guests 
arrived at CFB Borden for the annual three-day Land 
Ordnance Engineering Conference. 

Although there was time to “meet and greet”, and 
some social activities, the Base Commander’s, Commodore 
Hotsenpiller, opening remarks launched a traditional LORE 
working Conference. 


En outre, nous avons pu evaluer la qualite du travail 
des techniciens de vehicules au moment de la re verification. 
Apr£s avoir manifesto une certaine repugnance au depart, 
l’adjudant de la section des reparations a constate que les 
renseignements fournis par le controle de la qualite 
pouvaient servir & identifier les techniciens qui ont besoin 
d’une formation plus poussee et d’une surveillance plus 
stricte; de meme, le controle des commandes differees lui 
permettait d’avoir une meilleure vue d’ensemble cote 
pieces. 

Resultats du modele 

Un caporal-chef et un caporal ont verifie 85 pour cent 
des vehicules dans les cas critiques et execute toutes les 
autres inspections speciales de 180 vehicules & roues et 
chenilles. Apr£s deux ans d’utilisation, le syst£me a entrafne 
une augmentation sensible de la qualite des inspections et 
une plus grande satisfaction des techniciens de vehicules 
vis4-vis de leur travail. 

De par la nature du syst£me, le retard ne s’accumule 
pas et les vehicules hors service ont tous ete repares sur 
place avant la fin de chaque journee. Le syst£me est tr£s 
efflcace et le serait, meme sans le controle de la qualite. 
D’apr£s une etude rapide menee au sein des unites des FCE, 
il ressort qu’elles utilisent souvent une variante de cette 
methode quand la charge de travail est elevee et que le 
temps disponible pour les inspections est restreint. 

Conclusion 

Ce syst£me comporte deux avantages importants: il 
est efflcace et il developpe le sens des responsabilites du 
personnel. Par ailleurs, un syst£me fonctionne dans la 
mesure oil le personnel le veut. Pour notre part, nous 
l’avons mis a l’epreuve et les resultats ont montre sa valeur. 


CONFERENCE DE 1980 DU 
GMAT 

par le capitaine J.G. Reade 


Le 5 mai 1980, les delegues et les invites speciaux 
sont arrives a la BFC Borden pour participer a la conference 
annuelle de trois jours du Genie du materiel terrestre. 

Meme si les participants ont eu quelque temps pour 
les “retrouvailles” et certaines activites sociales, le 
commodore Hotsenpiller, commandant de la base, donna le 
ton, dans son discours, a ce qui devait etre une conference 
traditionnelle du G Mat. 


26 


The theme of this year’s Conference was “Planning 
for War in the Land Ordnance Engineering Branch”, and 
the presentations ranged across the wide spectrum of such 
planning. 

BGen RB Screaton in his opening address, explained 
the theme choice and put it in perspective with world 
events. He challenged all delegates and guests to devote 
their energies and expertise to that area most basic to all 
military personnel; the preparation and planning for war. 


BGen (Retd) GC Bell was the first of our special 
guests to speak, and he highlighted the current areas of 
interest within the Canadian Institute of Strategic Studies: 
his remarks stimulated a lively and interesting question 
period. 

The LORE Officer Advanced Course 8001 was 
invited to present research papers on the theme of the 
conference. The students, working in syndicates of four 
were assigned, six weeks prior to the conference, the 
following areas of study: 

— Chemical Warfare and the Ordnance Engineering 
Branch; 

— Automatic Data Processing — A First Line 
Maintenance Assist Technique; 


— Wartime Technical Training; and 

— Battlefield Recovery. 

The projects were well researched and presented in an 
interesting and informative manner. Judging from the 
pointed questions, supportive comments from the audience 
and some heated debate, the aim was achieved, and LCol KI 
Anderson DLES, the Course Director of the LORE 
Advanced Course 8001, has reason to be proud. 


Maj JR O’Brien from D Log Ops, NDHQ, presented 
an update on Combat Development Planning and LCol WR 
Roueche DLES and his team, highlighted how Canadian 
Industry is, or can be prepared, to support mobilization 
based on current and perceived future requirements by the 
Canadian Forces. 


The final day passed all too quickly. BGen JJA 
Doucet, the head of the Mobilization Planning Task Force 
at NDHQ, discussed mobilization planning within DND, 


Le th&me de la conference de cette annee etait “La 
planification de la guerre dans le service du Genie du 
materiel terrestre”, et les exposes qui ont ete presentes en 
ont couvert tous les aspects. 

Dans son discours d’ouverture, le brigadier-general 
R.B. Screaton a explique le choix du th£me de cette annee 
et l’a situe dans le contexte de ce qui se passe dans le 
monde actuellement. II a invite tous les delegues et invites a 
consacrer leurs energies et leur experience a ce secteur des 
plus essentiels pour tous les militaires: la preparation et la 
planification de la guerre. 

Le brigadier-general (retraite) G.C. Bell a ete le 
premier de nos invites speciaux & prendre la parole. II a 
presente les divers secteurs d’interet de l’lnstitut canadien 
des etudes strategiques et ses commentaires ont donne lieu 
& une periode de questions animee et interessante. 

Les etudiants du cours avance 8001 du G Mat destine 
aux officiers ont ete invites £ presenter des travaux de 
recherches sur le th&me de la conference. Six mois avant la 
conference, on avait donne aux etudiants divises en groupes 
de quatre, les sujets d’etude suivants: 

— La guerre chimique et le service du Genie du materiel 
terrestre; 

— Le traitement automatique des donnees — Une 
methode permettant de faciliter l’entretien au 
premier echelon; 

— L’instruction technique en temps de guerre; et 

— Le depannage sur le champ de bataille. 

Les sujets ont ete bien approfondis et presentes de 
fa$on interessante et instructive. Si Ton en juge par les 
questions posees, les commentaires positifs de l’assistance et 
les discussions animees qui ont suivi, le but a ete atteint. Le 
lieutenant-colonel K.I. Anderson, directeur du cours avance 
8001 du G Mat, au DSGT, avait tout lieu d’etre fier de ses 
etudiants. 

Le major J.R. O’Brien du DO Log au QGDN, a fait le 
point sur la planification de la doctrine de combat et le 
lieutenant-colonel W.R. Roueche du du DGST et son 
equipe ont decrit dans quelle mesure les industries 
canadiennes sont ou peuvent etre pretes, a partir des 
besoins actuels et des previsions, a fournir l’appui dont 
auront besoin les Forces canadiennes en cas de mobilisation 
generate. 

La derntere journee s’est ecoulee trop rapidement. Le 
brigadier-general J.J.A. Doucet, directeur du groupe de 
travail sur la planification de la mobilisation au QGDN, a 
parle de la planification de la mobilisation au MDN. Puis, le 
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LCol RP Britt, FMCHQ, addressed Battlefield Repair and 
Recovery, and MGen JJ Koehler, Commander of the US 
Army Test and Evaluation Command, gave a very 
stimulating presentation on his organization. 


BGen RB Screaton, in his closing remarks, thanked all 
participants and made presentations to special guests, MGen 
JJ Koehler, BGen JJA Doucet, and BGen (Retd) GC Bell 
for their excellent contributions to the conference. 


BGen Screaton pointed out that the conference had 
been a great success because it had allowed all concerned to 
recharge their “LORE batteries”, and he encouraged 
everyone to carry the information back and continue the 
work at their units. 


lieutenant-colonel R.P. Britt, du QG FMC, a aborde le sujet 
de la reparation et du depannage sur le champ de bataille. 
Enfln, le major-general J.J. Koehler, commandant du US 
Army Test and Evaluation Command, a fait un expose 
particuli£rement captivant sur l’organisme qu’il dirige. 

Dans son discours de cloture, le brigadier-general 
Screaton a remercie tous les participants et remis un 
souvenir aux invites speciaux (major-general JJ. Koehler, 
bgen JJA. Doucet et bgen (retraite) G.C. Bell) pour leur 
participation a la conference. 

Le brigadier-general Screaton a souligne que la 
conference avait ete une reussite parce qu’elle avait permis a 
tous les interesses de refaire le plein d’energie et il a invite 
tous les participants & mettre en pratique ce qu’ils ont 
appris et a poursuivre leur travail dans leurs unites 
respectives. 
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Annual LORE Conference, CFB Borden, Ont., 6-8 May 80 
Conference annuele du G Mat tenue a la BFC Borden (Ont.) du 6 au 8 mai 1980 

















THE ROYAL MILITARY COLLEGE OF 
SCIENCE (RMCS) 


Introduction RMCS can boast of many Canadian alumni 
during the past half century. Well over 350 Canadian 
officers have attended major courses at this distinguished 
British Army College. Among our more prominent 
graduates are Major-General DG Loomis, the Chief of 
Programs; Brigadier-General CG Kitchen, Major-General EB 
Creber, Associate Assistant Deputy Minister (Materiel); 
Brigadier-General WJ Yost, Director General Materiel 
Administration and Programs; and the recently retired 
Major-General LH Wylie. 


The College RMCS is adjacent to the village of Shrivenham, 
about 70 miles west of London and 20 miles southwest of 
Oxford. The college is located in the Midlands, one of the 
most picturesque areas of England. The region is steeped 
with ancient Celtic history and there are many landmarks 
to their culture and religion — the White Horse of 
Uffington, St. George’s Hill, the Avebury Circle, and 
Stonehenge. As a base for the enthusiastic tourist, 
Shrivenham is ideally situated, being no more than a few 
hours’ drive from the majority of England’s greatest tourist 
attractions. 


The history of RMCS dates from the foundation of 
the Military Society of Woolwich in 1772 for the scientific 
study of gunnery. The Royal Military Academy at 
Woolwich (east London), sometimes called ‘The Shop’, 
trained both gunner and sapper officers. In 1946, the 
Academy moved to Shrivenham and was established as the 
seat of higher education for the British Army in science and 
the technologies. 


RMCS, under sponsorship of the Council for National 
Academic Awards, introduced its own undergraduate 
degrees in applied science and engineering in September, 
1968. Previously, external degrees were presented to RMCS 
students by the University of London. Postgraduate degrees 
in guided weapons systems, military vehicle technology, 
design of information systems, and design of gun systems 
were introduced in 1972, 1973, 1977, and 1978 

respectively. All courses are strongly oriented to the 
military. 


The College is located in 780 acres on Beckett Estate 
(mentioned in the Domesday Book of 1086). Beckett Hall, 
once the college headquarters, is now the home of a small 
but comprehensive library. The majority of the college 
buildings are of an imposing red brick, built in 1939. There 


LE ROYAL MILITARY COLLEGE OF 
SCIENCE (RMCS) 


Introduction Depuis cinquante ans, le RMCS peut se vanter 
de compter parmi ses anciens el£ves un grand nombre 
d’officiers canadiens. Ils ont ete plus de 350 k suivre les 
principaux cours de ce cel£bre college de l’Armee 
britannique. Nos plus eminents diplomes sont entre autres 
le major-general D.G. Loomis, chef du Programme; le 
brigadier-general C.G. Kitchen, le major-general E.B. 
Creber, Sous-ministre adjoint associe (Materiels); le 
brigadier-general W.J. Yost, Directeur general — Materiels 
(Administration et programmes); et le major-general L.H. 
Wylie, qui a recemment pris sa retraite. 

Le college Le RMCS est situe k proximite du village de 
Shrivenham, k environ 70 milles k l’ouest de Londres et 20 
milles au sud-ouest d’Oxford, dans la region des Midlands, 
une des plus pittoresques d’Angleterre. Cette region est 
riche en souvenirs de l’epoque celtique et l’on y trouve de 
nombreux vestiges de la civilisation et de la religion des 
Celtes; par exemple, la While Horse Hill k Uffington, la St. 
George’s Hill, le Avebury Circle et Stonehenge. En tant que 
centre touristique tr£s frequente, Shrivenham est 
idealement situe, k quelques heures de route seulement de 
la plupart des plus cel£bres hauts-lieux touristiques de 
l’Angleterre. 

L’histoire du RMCS remonte k 1772, date k laquelle 
fut creee la Military Society of Woolwich pour l’etude 
scientifique du tir au canon. A l’est de Londres, la Royal 
Military Academy (RMA) de Woolwich, parfois appelee 
“The shop” (“l’atelier”), formait des officiers d’artillerie et 
aussi des officiers du genie. En 1946, la RMA demenagea a 
Shrivenham ou elle devint le grand centre d’etudes 
superieures (scientifiques et technologiques) de l’Armee 
britannique. 

Sous l’egide du Council for National Academic 
Awards, le RMCS introduisit en septembre 1968 ses propres 
programmes de sciences appliquees et de genie pour 
etudiants non-diplomes. Auparvant, ses eldves preparaient 
les examens de l’universite de Londres. En 1972, 1973, 
1977 et 1978, le college comme^a k decemer des diplomes 
d’etudes superieures sur les syst&mes d’engins guides, la 
technologie des vehicules de guerre, les syst£mes 
d’informatique et les syst£mes de tir au canon. Au RCMS, 
tous les programmes d’etudes visent k repondre aux besoins 
des forces armees. 

Le College est situe sur un terrain de 780 acres dans le 
Beckett Estate (qui figure dans le Domesday Book, cadastre 
de 1086). Beckett Hall, jadis l’edifice principal du college, 
abrite maintenant une petite biblioth£que tr£s complete. La 
majorite des batiments du college, construits en 1939, sont 
en briques rouges et ont une allure imposante. On distingue 
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are two major areas - the student residences of Kitchener 
and Roberts Halls and the academic buildings, Marlborough 
and Wellington Halls, both focal points for groups of small 
facilities. Four PMQ areas border the estate. One of the 
more striking features is the large number of playing fields 
and facilities. The College has its own nine-hole golf course, 
riding stables, cricket pitch, outdoor pool, rifle ranges, and 
theatre. And of course there are the usual laboratories for 
tests and demonstrations. 


The College serves Canada as a very valuable training 
facility. It is a unique school in that it serves simultaneously 
as a college, a staff college, and a specialist military school. 
RMCS also offers Canadians an opportunity to study and 
exchange views with officers and civilians from a large 
cross-section of NATO and Commonwealth countries. 


The major courses that Canada participates in are: 


a. The Army Staff Course; 

b. The Military Vehicle Technology Course; 

c. The Design of Information Systems; 

d. The Guided Weapons Course; and 

e. The Ammunition Technical Officers’ Course. 

Army Staff Course The Army Staff Course consists of three 
divisions and is conducted in two stages, part at Shrivenham 
and part at Camberley. The aim of the Shrivenham portion 
is “to develop, in accordance with individual qualifications 
and experience, the potential Commander and Staff 
Officer’s understanding of Science and Technology and 
their application to the problems of Defence.” 


Division I is a 44-week course commencing in 
mid-February, Division II is 50 weeks, starting in early 
January, and Division III is only 12 weeks, commencing in 
October. All three Divisions study the same basic topics but 
in differing depth and detail. British students chosen for the 
Army Staff Course go on to Camberley Staff College, as do 
those Canadian students from Division III. Canadian 
students on Division I and II are posted on completion of 
the Shrivenham portion. 


d’une part les Kitchener et Roberts Halls, deux foyers 
residentiels d’etudiants, et d’autre part les Marlborough et 
Wellington Halls, les deux edifices ou se donnent les cours. 
Tout autour,il y a des batiments plus petits. Quatre zones 
occupees par des logements familiaux prives bordent le 
campus. L’une des caracteristiques principales de l’ensemble 
est son grand nombre de terrains de jeu et d’installations 
sportives, ou recreatives, notamment un terrain de golf de 
neuf trous, des ecuries avec des chevaux de selle, un terrain 
de cricket, une piscine en plein air, des polygones de tir et 
un theatre. En outre, le college a bien entendu les 
laboratoires de recherches et d’enseignement inherents k ce 
genre d’etablissement. 

Pour le Canada, le RMCS est un centre de formation 
tr£s utile et un etablissement d’enseignement incomparable, 
& la fois college militaire, college d’etat-major et ecole 
militaire speciale. Le RMCS offre aussi aux militaires 
canadiens l’occasion d’etudier cote a cote avec des officiers 
et des civils originaires d’un grand nombre de pays de 
l’OTAN et du Commonwealth. 

Les principaux cours frequentes par les officiers 
canadiens sont les suivants: 

a. le cours d’etat-major de l’armee; 

b. le cours de technologie des vehicules de guerre; 

c. la conception de syst£mes informatiques; 

d. le cours sur les syst^mes d’armes guidees; et 

e. le cours d’officier technicien des munitions. 

Cours d’etat-major Ce cours, qui comporte trois divisions, 
se donne en deux etapes; celle de Shrivenham et celle de 
Camberley. L’etape de Shrivenham a pour objectif 
“d’accroftre chez les chefs d’armee et les futurs officiers 
d’etat-major, selon la competence et l’experience de 
chacun, la comprehension des progr£s de la science et de la 
Technologie, ainsi que leurs applications dans le domaine 
militaire.” 

La Division I comporte 44 semaines de cours qui 
debutent & la mi-fevrier, la Division II, 50 semaines de cours 
qui commengent au debut du mois de janvier, et la Division 
III, 12 semaines de cours seulement, & partir d’octobre. 
Dans ces trois divisions, l’enseignement porte 
essentiellement sur les memes matures, mais en les 
approfondissant plus ou moins. Les etudiants britanniques, 
qui suivent le cours d’etat-major, vont au Camberley Staff 
College, tout comme les etudiants canadiens de la Division 
III. Les Canadiens des Division I et II re 9 oivent une 
affectation lorsqu’ils ont termine l’etape de Shrivenham. 
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The Division courses at Shrivenham are broken down 
into modules: Aids to Decision-making; 

Telecommunications; Firepower; NBC; Equipment 
Management; Vehicles, Aerial Vehicles and Mobility; 
Surveillance, Target Acquisition and Guided Weapons. 
Within each module and basic principles and technology are 
studied. These are then related to existing equipments and 
to future user requirements. This gives the student a good 
grasp of basic design limitations and state-of-the-art (mostly 
British) technology. Division I students generally go into 
more depth on these subjects than Division II, while 
Division III are confined to an intensive but somewhat 
superficial treatment of most topics. During each of the 
modules, students are usually required to write a service 
paper or brief (or sometimes both). There are also short 
presentations, either individual or as group efforts, tutorials 
and syndicate discussions to help assimilate all the material. 
This, after all, is a staff course. 


The College has an excellent collection of military 
training aids and scientific equipment which are used to 
support these studies. This hands-on approach enables 
students to understand the practical military applications of 
the theory. Visits to Defence Research Establishments, 
ordnance factories, and the defence industry, as well as the 
Military Schools all contribute to an understanding of the 
problems of turning ideas into practical military hardware. 


During the year, students on Division I undertake an 
Advanced Study and Division II students do a Project. 
Students normally work in groups and, depending on the 
topic, the projects may entail research, experimentation, 
liaison visits to various Defence Research Establishments 
and the submission of a study report. The more fortunate 
students may find themselves involved in a current British 
Army Project. Near the end of the year, each study team 
presents their results to interested members from the 
Ministry of Defence, academic staff and fellow students. 


Canada sends approximately 15 candidates a year — 
eight on Division I, four on Division II and two to three on 
Division III. Candidates for Division I must have a degree in 
science or engineering; Division II do not require a degree. 
Division III are selected as per normal Staff College and 
foreign course criteria. Candidates are usually selected from 


Les cours de Shrivenham sont subdivises pour donner 
les modules d’etudes suivants: Moyens facilitant la prise de 
decisions; Telecommunications; Puissance de tir; Armes 
nucleates biologiques; Gestion du materiel; Vehicules, 
Aeronefs et mobilite; Surveillance, precision de tir et armes 
guidees. Dans le cadre de chaque module, on etudie les 
principes et les techniques fondamentaux, avant d’en 
verifier les rapports avec le materiel existant et les besoins 
d’utilisation futurs. Les etudiants se familiarisent ainsi avec 
les limites de ces principes de base et avec les techniques 
(generalement britanniques) actuelles. En general, les el£ves 
de la Division I approfondissent plus ces sujets que leurs 
condisciples de la Division II; les el&ves de la Division III 
doivent en effet se contenter de les etudier intensivement, 
mais un peu superficiellement. Pour chaque module 
d’etudes, les eleves doivent normalement rediger un rapport 
de service ou un memoire (ou parfois les deux). Les eldves 
doivent aussi faire de brefs exposes, soit individuellement, 
soit en groupes, sans compter qu’il leur faut suivre des cours 
individuels et participer a des discussions communes, afin 
de favoriser l’assimilation de toutes les matures au 
programme. Car apr£s tout, c’est un cours d’etat-major. 

Le College a une excellente collection de materiel 
d’instruction militaire et d’instruments scientifiques utilises 
pour appuyer les etudes. Cette methode d’enseignement 
permet aux eleves de saisir l’aspect pratique des theories 
apprises dans le domaine militaire. Des visites de centres de 
recherches pour la defense, d’usines d’armes et de 
munitions, d’usines d’explosifs et de colleges militaires, 
contribuent toutes & mieux faire saisir les probRmes poses 
par la realisation pratique de materiels militaires a partir de 
theories. 

En cours d’annee, les eleves de la Division I font 
l’etude approfondie d’un projet et ceux de la Division II 
etablissent un projet. En general les eRves travaillent en 
groupes et, selon le sujet choisi, une etude de projet peut 
comporter des recherches, des experiences, des visites de 
liaison £ divers centres de recherches pour la defense et la 
presentation d’un rapport. Les eleves les plus chanceux sont 
susceptibles de participer a la realisation d’un projet actuel 
de l’Armee britannique. Vers la fin de l’annee, chaque 
groupe de travail expose les resultats de ses recherches aux 
representants interesses du minist£re de la Defense, du 
corps enseignant et des eleves du College. 

Chaque annee, le gouvernement du Canada envoie 
une quinzaine de candidats — huit pour la Division I, quatre 
pour la Division II et deux ou trois pour la Division III — 
suivre les cours du RHCS. Les candidats de la Division I 
doivent etre titulaires d’un diplome de sciences ou 
d’ingenieur, mais aucun diplome universitaire n’est requis 
pour Tadmission aux cours de la Division II. Pour la 
Division III, la selection des candidats se fait d’apr£s les 
crit£res habituels applicables aux cours a l’etranger et & 
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the INF, ARTY, ARMD, CELE, MILE, and LORE 
classifications. 


The number of vacancies will, of course, vary in 
response to the requirements for technically qualified staff 
officers. Graduates of the Division I and II courses can 
expect to be employed in staff or test officer positions 
dealing with equipment requirements, engineering and 
maintenance, and acquisition of new equipments for at 
least one tour, usually on graduation. For more specifics, 
the appropriate career manager should be consulted. 


The Military Vehicle Technology Course (MVT) This course 
was started in 1972 and there has been at least one 
Canadian per course, all LORE officers. Its aim is to train 
officers to fill technical staff appointments concerned with 
military vehicles. The course is of 15 months’ duration, 
commencing in the fall of the year. Topics covered are the 
principles of vehicle technology, interaction of component 
and assembly design, and operational analysis techniques. 
Successful students are awarded an MSc degree. The major 
entrance requirement for this course is a good engineering 
degree and acceptance by the College Admissions Board. 


The Design of Information Systems This course was started 
in 1977. To date there has been one Canadian student from 
the LORE classification. The aim of this course is as its 
name implies — to train officers in the design of 
information systems, such as the Land Ordnance 
Maintenance and Management System (LOMMIS). The 
course is again of 15 months’ duration and an MSc degree is 
awarded graduates. 

Guided Weapons Systems Course This course dates from 
1972. Two Canadian students will be attending in 1979, a 
LORE and a MARE officer. The aim of the course is to 
train officers to fill technical staff appointments dealing 
with guided weapons systems. Topics covered include 
Trajectories, Aerodynamics, Missile Dynamics, Guidance 
and Control, Propulsion, Structures, Computers and 
Programming, Mechanics, Launchers and Handling, 
Underwater Technology, Instrumentation, Trials, Systems 
Evaluation and Systems Studies. 


ceux du College d’etat-major. Generalement, les candidats 
sont choisis d’apr£s les normes de classification INF 
ARTY, ARMD, CELE, MILE et LORE. 

Le nombre de places disponibles varie evidemment en 
fonction du nombre d’officiers techniciens qualifies dont 
on a besoin. Les diplomes des Divisions I et II peuvent 
s’attendre a etre affectes a des postes d’officier d’etat-major 
ou d’officier prepose aux essais de certification de 
materiels, au genie et k la maintenance, ou & l’acquisition de 
nouveaux equipements, pendant au moins une periode de 
service et generalement d£s l’obtention du diplome. Pour 
plus de details, veuillez vous adresser & l’orienteur 
approprie. 

Cours de technologie des vehicules de guerre (TVG) Depuis 
l’instauration de ce cours en 1972, au moins un Canadien 
(toujours un officier du G Mat) s’y inscrit chaque annee. Le 
cours a pour but de former des officiers capables d’occuper 
des postes de technicien responsable des vehicules 
militaires. II dure 15 mois et commence en automne. II 
porte sur les matures suivantes: principes technologiques 
concernant les vehicules, rapports entre les parties 
constitutives des vehicules et leur assemblage et techniques 
d’analyse fonctionnelle. A la fin du cours, les eRves qui ont 
reussi aux examens re£oivent le diplome de maitrise £s 
sciences. Les principals conditions d’admission sont la 
possession d’un diplome d’ingenieur reconnu et 
l’autorisation du College Admissions Board (Bureau des 
admissions du College). 

Cours sur la conception des syst&mes informatiques Ce 
cours a ete inaugure en 1977 et, & ce jour, un seul Canadien 
(appartenant au G Mat) y a participe. Comme le titre 
l’indique, le but de cours est d’enseigner aux officiers & 
concevoir des systdmes informatiques tels que celui de la 
Gestion integree — Entretien du materiel (Terre). Ce cours 
dure lui aussi 15 mois et conduit & l’obtention d’une 
maitrise £s sciences. 

Cours sur les systemes d’engins guides Ce cours a ete 
inaugure en 1972. En 1979, deux Canadiens (un officier du 
G Mat et un officier du G Mar) le suivront. II a pour but de 
former des officiers capables d’occuper des postes de 
specialistes des systemes d’engins guides et porte 
notamment sur les matures suivantes: balistique, 
aerodynamique, dynamique des missiles, guidage, controle, 
propulsion et structure des missiles, ordinateurs et 
programmation, mecanique, lancement et manutention des 
missiles, techniques sous-marines, instruments, essais, 
evaluation et etude des syst&mes. 
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The Ammunition Technical Officers’ Course (ATO) This 
course is conducted for six months at Shrivenham and 
seven months at the Army School of Ammunition, 
Kineton, which is 70 miles north of Shrivenham near 
Stratford-on-Avon. The course has been attended by 
Canadians since 1949 and to date there have been 59 
graduates. Course loading varies but is usually three officers 
from any of the LORE, LOG, AERE, or MARE 
classifications. The course is 13 months’ duration, 
commencing in January. 

The aim of the course is to train officers in the 
design, engineering, safety, storage and handling, 
management and disposal of land ammunition. The course 
also qualifies graduates (after a short Canadian conversion 
course) in Explosives Ordnance Disposal (EOD). Topics 
covered on this course are esplosives chemistry, 
ammunition design engineering, ballistics, physics, 
metallurgy, weapons design, warehousing and handling, 
management, safety and inspection of ammunition, and 
explosives and bomb disposal. 

Following the course, Canadian graduates can usually 
expect employment at an ammunition depot for 18 
months, another ammunition job for 18 months, then a 
return to their primary classification. One additional 
posting in an ammunition technical job can usually be 
expected. 


Student Body RMCS differs from Canadian military 
colleges in that the undergraduate students are 
commissioned officers who have already received their 
initial military training at the Royal Military Academy, 
Sandhurst, and generally have had some regimental 
experience. Thus, the student body is older and there are 
many young families on the married quarters patch. Dress 
regulations are purposely kept conducive to a serious 
academic atmosphere and uniform is seldom worn. 
However, a tie-and-jacket standard is maintained. 

Counting the university-type courses, the Army Staff 
Course and the specialists courses there are about 500 
officer students at RMCS at any one time. This includes 
about 260 undergraduates, 33 graduate students and about 
95 Staff Course Division I and II students. The student 
body is international, with representatives from the 
Commonwealth and allied nations in the Middle East, 
Europe, Africa, the West Indies, the Far East and North 
America. The largest foreign groups are from Australia and 
Canada. 


Cours d’officier technicien des munitions (OTM) Ce cours 
est donne pendant six mois a Shrivenham et sept mois a 
l’Army School of Ammunition, a Kineton, ville situee a 70 
milles au nord de Shrivenham, pres de Stratford-on-Avon. 
Depuis 1949, des Canadiens s’y inscrivent et, a ce jour, 59 
d’entre eux ont obtenu leur diplome. Le nombre d’offlciers 
canadiens qui suivent le cours varie d’une annee & l’autre, 
mais il est habituellement de trois officiers specialistes du G 
Mat, du Log, du G MAR ou du G Aero. Le cours commence 
en janvier et dure 13 mois. 

Le cours vise & familiariser les officiers avec la 
composition, le fonctionnement, la securite, l’entreposage 
et la manutention, la gestion et l’elimination des munitions 
des Forces terrestres. II permet aussi d’enseigner aux 
officiers les methodes d’enl6vement des explosifs, et porte 
sur les matures suivantes: composition chimique des 
explosifs, fonctionnement des munitions, balistique, 
physique, metallurgie, types de munitions, entreposage, 
manutention, gestion, securite et inspection des munitions, 
et enlevement des bombes et des explosifs. 

Apr&s avoir obtenu leur diplome, a la fin du cours, les 
officiers canadiens peuvent generalement s’attendre a etre 
affectes pour 18 mois & un depot de munitions, puis & 
occuper pendant 18 mois un autre poste ayant trait aux 
munitions, puis a revenir & leur classification principale. 
Une affectation supplementaire k un poste de technicien de 
munitions est generalement de r£gle. 

Les eleves du College A la difference de ceux des colleges 
militaires du Canada, les eleves du RMCS sont uniquement 
des officiers brevetes sortis de la Royal Military Academy 
de Sandhurst et ayant deja servi dans un regiment. Ce sont 
done des homines d’un certain age et beaucoup d’entre eux 
occupent des LF dans l’enceinte du College. C’est a dessein 
que les r£glements concernant la tenue vestimentaire 
cherchent a creer une ambiance universitaire recueillie et 
que le port de Tuniforme est rarement impose. Toutefois, 
les el£ves sont tenus de porter le veston et la era vat e. 

Au RAMCS, pr£s de 500 officiers-eRves suivent les 
cours de niveau universitaire, le cours d’etat-major et les 
cours specialises. Ils se repartissent comme suit: 260 eRves 
non diplomes, 33 eleves diplomes et environ 95 eRves des 
Divisions I et II du cours d’etat-major. Les eRves du College 
sont de nationality diverses et viennent notamment de pays 
du Commonwealth et de pays allies du Moyen-Orient, 
d’Europe, d’Afrique, des Antilles, d’Extreme-Orient et 
d’Amerique du Nord. L’Australie et le Canada sont les deux 
pays qui fournissent le plus gros contingent d’eldves au 
RMCS. 
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Staff The staff of RMCS reflects its dual academic and 
military specialist roles. Full professors head seven 
academic departments: Mathematics and Ballistics; 
Chemistry and Metallurgy; Civil Engineering; Mechanical 
Engineering; Physics; and Management Science. The 
departments break down into 14 branches which are 
headed by associated professors. The Military Staff consists 
of three military divisions, each commanded by a colonel. 
The divisions are: General (G); Weapons and Vehicles (WV); 
and Electronics and Guided Weapons (EGW). The 
Commandant is a major-general and he works in 
conjunction with the academic dean. There are usually two 
Canadian staff exchange positions — one military and one 
civilian. At present the military staff position is a 
lieutenant-colonel, directing staff position in EGW Division 
and assigned to the CELE classification. Next year, this will 
be changed to WV Division and assigned to one of the 
Combat Arms classifications. The civilian staff position 
varies from year to year and is usually an exchange lecturer 
between RMC Kingston and RMCS. 


Life at RMCS Although the courses at RMCS require some 
private study, most students find time to enjoy the many 
recreational facilities provided at the college. There is also 
ample time to travel around and see the sites and places so 
familiar to us all through history books. A tour in England 
would not be complete without a comprehensive sampling 
of the ‘pub’ life - a unique combination of restaurant and 
mixed lounge, usually located in a cottage that is hundreds 
of years old, where the locals gather for an evening drink or 
a weekend singsong. There is barely time to get through all 
the pubs on the official Canadian list. 


Social life is hectic. In addition to the usual activities 
associated with mess and college life, a busy calendar of ‘at 
home’ and ‘away’ entertaining is the rule. The college day 
commences at the civilized time of 0850 hours and ends at 
1700 hours. Wednesday afternoons are allocated to sports 
and students are encouraged to join in with the active 
college teams in rugby, soccer, cricket, water polo, 
swimming, basketball, gliding, tennis, squash, field hockey, 
sailing, orienteering, or golf. There is also an excellent 
selection of extra-curricular activities for students and 


Le corps enseignant La composition du corps enseignant du 
RMCS reflate la double vocation de ce dernier, universitaire 
et militaire. Des professeurs attitres dirigent les sept 
departements charges respectivement de l’etude des 
disciplines suivantes: mathematiques, balistique, chimie et 
metallurgy, genie civil, construction mecanique, physique 
et gestion. Les departements sont divises en 14 sections que 
dirigent des professeurs associes. Le personnel militaire 
proprement dit est reparti en trois divisions commandees 
chacune par un colonel: la Division generale (C); la Division 
des engins et vehicules de guerre (EV); la Division de 
l’electronique et des engins guides (EEG). L’enseignement 
militaire est dirige par un major general qui travaille en 
etroite collaboration avec le directeur des etudes 
universitaires. II y a en general deux postes d’enseignant 
occupes par des Canadiens, grace a un systdme d’echanges. 
L’un des enseignants canadiens est un militaire et l’autre un 
civil. Actuellement, un lieutenant-colonel canadien occupe 
un poste de directeur au sein de la division EEG et donne 
des cours de Genie electronique et de communications (GE 
Comm). L’an prochain, un officier specialiste des 
armements de combat occupera un poste analogue dans la 
Division des engins et vehicules de guerre. Le poste 
d’enseignant occupe par le civil canadien change d’annee en 
annee et donne lieu generalement a un echange de charges 
de cours entre le RMC de Kingston et le RMCS de 
Shrivenham. 

La vie au RMGS Bien que les cours donnes au RMCS 
exigent de la part des eldves un certain nombre d’heures de 
travail personnel, la plupart de ces derniers trouvent le 
temps de profiter des nombreuses activites recreatives 
fournies par le Colldge. Ils ont aussi largement le temps de 
voir du pays et d’admirer les sites et les lieux que les 
manuels d’histoire ont rendus si familiers. Un voyage en 
Angleterre serait incomplete si les eldves n’allaient pas faire 
une tournee des “pubs”, ces etablissements si uniques en 
leur genre (a la fois restaurants et tavernes), souvent 
installes dans de vieilles chaumidres (certaines existent 
depuis plusieurs sidcles), oil les gens du pays se reunissent le 
soir pour boire ensemble ou se raconter des blagues, et, en 
fin de semaine, pour chanter en choeur. Les Canadiens ont 
dresse un longue liste de pubs, et les eldves auront 4 peine le 
temps de les explorer tous. 

Au Colldge, la vie sociale est trepidante. En plus des 
activites habituelles du mess et de la vie d’etudiant, il est de 
rdgle de recevoir beaucoup et d’assister a de nombreuses 
receptions. La journee d’etude commence a 8h50, heure 
trds raisonnable, et se termine a 17h. Le mercredi 
aprds-midi est consacre aux sports et les eldves sont 
encourages & se joindre aux equipes de rugby, de soccer, de 
cricket, de water-polo, de natation, de basket-ball, de vol a 
voile, de tennis, de courte paume, de hockey sur gazon, de 
yachting, de marche d’orientation ou de golf, pour 
participer a des competitions. Le Colldge offre aussi un 
excellent choix de distractions aux eldves et 4 leurs families, 
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families — riding, shooting, hunting, canoeing, pottery 
classes, flower arranging, art, foreign languages, fencing, 
beagling, and photography. And no doubt some have been 
missed. These activities are organized and run by the 
students and can only be successful if they receive your full 
support. So participation is the name of the game. 

There is a five-week mid-year break during which 
students work on their projects or advanced studies. Most 
students find time to get away for a bit of leave. A trip to 
the Continent, Wales or Scotland truly helps to recharge the 
batteries. There is one special event which must be 
mentioned — the College Revue. Traditionally the Army 
Staff Course sponsor (which means write, direct, cast, staff, 
design and build scenery, and along with wives, sing and act 
most parts) the Revue. It gives Canadians a golden 
opportunity to fulfill their secret desire to strut the stage. 
The theme is usually a satire on noteworthy happenings 
from your course, the staff and college life, a riot to 
participate in. Last year’s production was titled “Alice in 
Daggerland”. All in all, a ‘must’ for every Canadian. 


Canadian Chapter of the Shrivenham Club Graduates of 
RMCS who have attended a course of at least three months’ 
duration are eligible to join the Shrivenham Club. Being 
international in scope, there are chapters all over the world. 
The headquarters of the Canadian chapter is situated in 
Ottawa where the majority of members reside. The aim of 
the Chapter is to enable graduates to maintain contact with 
the College and each other through the media of social 
functions and correspondence. Periodic ‘luncheons’, 
cocktail parties, and smokers that include an address from a 
distinguished guest speaker and mixed dinners during the 
year help maintain this contact. 

The Courses The profession of arms is becoming more 
complex daily.There is an increasing reliance on technology 
and a need for both commanders and staffs to be able to 
adapt it for their use. The Combat Arms must become more 
knowledgeable of the specifics of technology. The support 
staffs, especially in the engineering and maintenance fields, 
must be prepared to harness rapid technological advances to 
meet the operation requirement. 


The re-equipping of the land forces that is taking 
place today has served to highlight these needs. Courses 
such as Shrivenham offers are growing in importance for 
Canada. The Army Staff Course gives officers of both the 
Combat Arms and engineering support classifications an 


comme par exemple l’equitation, le tir, la chasse, le 
canotage, la poterie, Part floral, Part pictural, les langues 
etrang£res, l’escrime, la chasse au li£vre et la photographie. 
Je ne les ai sans doute pas toutes nommees. Comme ces 
activites sont organisees et dirigees par les el£ves eux-memes 
et ne peuvent avoir de succ£s sans le concours de tous, il est 
de r£gle d’y participer. 

Au milieu de l’annee scolaire, un conge de cinq 
semaines permet aux el£ves de se consacrer k leurs travaux 
personnels ou de travailler k une th£se. La plupart d’entre 
eux trouvent le temps de prendre quelques jours de 
vacances ailleurs. Un voyage sur le continent, au Pays de 
Galles ou en Ecosse change vraiment les idees. II faut 
absolument mentionner l’evenement marquant de l’annee: 
la Revue du College. Par tradition, les el£ves du Cours 
d’etat-major se chargent de tout (c’est4-dire du generique, 
de la mise en sc£ne, du choix des acteurs, du personnel et 
des decors, et, secondes par leurs epouses, jouent et 
chantent la plupart des sketches de la Revue). Les 
Canadiens ont ainsi une occasion en or de satisfaire leur 
penchant secret pour les arts du spectacle. Cette revue est 
en general une satire des evenements marquants de l’annee 
scolaire, des professeurs et de la vie du College, un vrai 
bahutage auquel il faut participer. L’an dernier, elle avait 
pour titre “Alice in Daggerland” (Alice au pays des 
poignards). Aucun Canadien ne veut manquer une telle 
occasion. 

La filiale canadienne du Shrivenham Club Ce club accueille 
parmi ses membres les diplomes du RMCS qui ont etudie au 
moins trois mois a Shrivenham. Du fait de sa composition 
internationale, il poss£de des filiales dans le monde entier. 
La filiale canadienne a son si£ge k Ottawa, oil resident la 
plupart de ses membres. Elle a pour objectif d’aider les 
diplomes du RMCS k rester en contact avec ce dernier et 
leurs anciens condisciples, grace au courrier et k 
l’organisation de toutes sortes de rencontres (dejeuners, 
cocktails, repas de gala avec invite d’honneur, et soupers 
mixtes). 

Les cours La carri£re des armes devient chaque jour plus 
complexe. Les techniques y prennent une place de plus en 
plus importante et il faut que les chefs militaires et leurs 
etats-majors soient capables de les utiliser k leur avantage. 
C’est plus a fond que les troupes de combat doivent en 
connaitre le detail. Les unites de soutien, et 
particuli£rement les unites du genie et de la maintenance, 
doivent etre en mesure d’assimiler les progr£s techniques 
rapides pour mieux faire face aux besoins operationnels. 

Le reequipement des forces terrestres auquel on 
procede actuellement a servi a souligner ces besoins. Les 
cours comme ceux qui sont donnes k Shrivenham ont de 
plus en plus d’importance pour les militaires canadiens. Le 
cours d’etat-major donne aux offlciers des troupes de 
combat et des unites de soutien du genie de solides 
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The Royal Military College of Science, 
Shrivenliam, England 
Le Royal Military College of Science, 
a Shrivenham (Angleterre) 



Beckett Hall Library 

Beckett Hall, la bibliotheque du RMCS 




Kitchener and Roberts Hall 
Kitchener et Roberts Hall 



Students observe during Chieftain 
firing at RAC Centre, Lulworth 
Camp. 

Lulworth Camp; des eleves du 
RMCS regardent tirer un Chieftain 
au RAC Centre 



Students fire British light gun at 
School of Artillery, Larkhill. 
fecole d’artillerie de Larkhill; 
des eleves du RMCS s’exercent au 
tir avec un canon leger britanique. 
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excellent working knowledge of current military 
technology. The need for the Ammunition Technical 
Officers’ Course requires little emphasis. The post-graduate 
degree courses will continue to grow in importance and are 
an essential aspect of the maintenance of technological 
currency. 

A tour at Shrivenham means a bit of hard work, and 
at times the social life can be demanding. But the 
opportunity to learn, meet foreign students and exchange 
information, and see the country is not to be missed. Those 
interested are encouraged to contact their career manager 
or ask around for a Shrivenham grad. There are at least a 
few on every base who are always willing to help. 


THE LORE BRANCH - PROFESSIONAL 
SOLDIERS, TRAINING FOR WAR? 


by Major DW Clarke, CD 


“ .. .. Put in its most simple terms, we share, 
together with the whole of the Canadian Forces, the 
common aim of TRAINING FOR WAR. Within this aim we 
have, as a Branch, the responsibility to be PROFESSIONAL 
SOLDIERS and to provide, in peace and war, the 
engineering and maintenance support for all land ordnance 
systems.” . . . Col RB Screaton, CD. 


This quote was extracted from the LORE Technical 
Bulletin issue 3/78 article entitled “Our Second Decade”. 
As we enter this second decade we must examine how 
effectively we in the LORE Branch are meeting our aim of 
training for war and the responsibility to be professional 
soldiers. 


Prior to Integration the Corps of RCEME was 
exclusively an army organization. The aim of RCEME was 
to train for war. Although not all RCEME personnel were 
deployed with the field army (only about 40 per cent were 
in Field Workshops, Light Aid Detachments, and Command 
Headquarters, etc) the portion was great enough that all 
RCEME personnel had to be capable of two jobs: being a 
soldier and performing a technical skill. 


connaissances pratiques des techniques militaires courantes. 
Point n’est besoin d’insister beaucoup sur le besoin auquel 
repond le Cours des officiers techniciens des munitions. Les 
etudes superieures post-universitaires seront de plus en plus 
utiles et permettent de se tenir au courant des progr&s 
technologiques. 

Un sejour a Shrivenham exige beaucoup d’efforts, 
tant sur le plan des etudes que sur le plan social; mais c’est 
une occasion a ne pas manquer d’elargir ses connaissances, 
de rencontrer des militaires d’autres pays et d’echanger des 
renseignements, ainsi que de voir du pays. Nous 
encourageons ceux que cela interesse k se renseigner aupr£s 
de leur directeur du personnel ou aupr£s d’anciens el£ves du 
RMCS, car il y en a au moins quelques-uns dans chaque 
base qui repondront volontiers k leurs questions. 

LE SERVICE DU G MAT - DES 
SOLD ATS PROFESSIONNELS QUI 
S’ENTRAlNENT A LA GUERRE? 

par le major D.W. Clarke, CD 

“ ... . Pour dire les choses simplement, nous 
partageons avec l’ensemble des Forces canadiennes 
l’objectif de nous ENTRAINER A LA GUERRE. C’est dans 
ce cadre, comme service, que nous avons des responsabilites 
k titre de militaires professionals et que nous devons 
fournir, en periode de paix ou de guerre, les services de 
genie et d’entretien necessaires k l’ensemble du dispositif de 
materiel terrestre.” . . . Colonel R.B. Screaton, CD. 

Cette citation est tiree de Particle intitule “Notre 
deuxi£me decennie”, publie dans le Bulletin technique du 
GM Ter 3/78. Au moment ou le G Mat entre dans sa 
deuxi£me decennie, nous devons nous demander avec quel 
degre de succ&s nous reussissons k atteindre notre objectif: 
soit nous entrafner k la guerre et assumer nos 
responsabilites k titre de soldats professionnels. 

Avant l’unification, le Genie electrique et mecanique 
royal canadien (RCEME) etait strictement un element de 
l’armee de terre. Son but etait de s’entrainer k la guerre. 
Meme si une partie seulement du personnel etait affectee a 
l’armee en campagne (environ 40 pour cent seulement de 
l’effectif faisait partie des ateliers de campagne, des equipes 
de depannage et du quartier general de commandement, 
etc.), tous les membres du RCEME devaient etre capables 
de maitriser deux metiers: celui de soldat et celui de 
specialist e. 
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To achieve the desired mix of tradesman and soldier, 
both officers and men received, throughout their careers, 
training in both general military and technical subjects. All 
recruits completed a common army basic training which 
prepared them to serve as basic infantrymen. On 
completion of basic, they went on to technical training and 
employment as gp 1 through gp 3 Craftsmen. When he 
showed leadership potential, the RCEME Craftsman went 
on a Common Jr NCO Course which developed the military 
skills necessary to perform tactically as an infantry section 
commander. If he contined to show potential he would go 
on a Snr NCO Course that consisted of a Special to Corps 
phase and a Common to all Corps phase where he learned 
the fieldcraft skills necessary to perform tactically as an 
infantry pi Sgt. 


For the officer a similar pattern existed. Officer 
Cadets took common basic training of 14 weeks that 
assessed leadership and gave them the skills to perform 
tactically within an infantry rifle platoon as section 
commanders and limited exposure as platoon commanders. 
After the RCEME Field Operations phase of 14 weeks, the 
young officer, in conjunction with officers from all Corps 
of the army, attended a six week Young Officer Tactics 
Course (YOTC) where he advanced his tactical training to 
Company level. In addition to the formal courses, the 
young officer was expected to complete promotion 
examinations in other general military subjects including 
the same tactics as any arms officers. 


For officers and men, training was designed to 
produce professional soldiers as the building blocks 
essential to meet the corps aim of training for war. 


With integration, the LORE Branch absorbed the Corps 
of RCEME and large portions of the RCAF MSE Branch. 
The aim of LORE is to train for war. As was the case for 
RCEME, not all LORE other ranks are employed in the 
field army. Due to increased sophistication and volume of 
technical equipment, the proportion is now 63 per cent 
(1,527 positions in FMC plus 464 positions in CFE out of 
3,184 positions) (see note 1). 


Pour en arriver la, les officiers et non-officiers 
recevaient, au cours de leur carridre, une formation militaire 
et technique generate. Toutes les recrues etaient tenues de 
suivre un cours elementaire en vue de devenir fantassins. Au 
terme de ce cours, les recrues passaient a la formation 
technique et au travail, progressant du groupe 1 au groupe 3 
de specialiste. Le specialiste du RCEME qui possedait des 
qualites de chef etait choisi pour suivre un cours 
elementaire destine aux sous-officiers subalternes, afin 
d’acquerir les aptitudes necessaires pour devenir 
commandant d’une section d’infanterie. De la, s’il faisait 
preuve des qualites necessaires, il etait admis au cours pour 
sous-officiers superieurs. Ce cours se donnait en deux 
etapes: un cours reserve au corps et un cours general 
commun a tous les corps, ou il apprenait les techniques 
necessaires pour devenir sergent d’un peloton d’infanterie. 

Le programme des officiers etait similaire. Les 
eteves-officiers devaient suivre un cours elementaire de 14 
semaines permettant d’evaluer leurs qualites de chef et ou 
ils pouvaient acquerir les competences voulues pour agir a 
titre de commandant de section au sein d’un peloton de 
combat. On les y initiait egalement, mais a un degre 
beaucoup moindre, au metier de commandant de peloton. 
Au terme d’un autre cours de 14 semaines portant sur les 
operations en campagne, le jeune officier, en compagnie 
d’officiers de tous les corps de l’armee, suivait un cours de 
tactique de six semaines pour jeunes officiers. Cette 
formation lui permettait d’avancer au niveau de la 
compagnie. En plus des cours reguliers, le jeune officier 
devait subir d’autres examens portant sur des sujets 
militaires d’ordre general, y compris les examens sur la 
tactique que devaient subir les officiers de toutes les armes. 

Les cours de formation destines aux officiers et aux 
non-officiers etaient con£US dans le but de former des 
soldats professionnels dont la presence etait essentielle pour 
que le corps atteigne son objectif, soit de s’entrainer a la 
guerre. 

Au moment de l’unification, le RCEME ainsi que la 
plupart des sections du service du MMS de l’ARC ont ete 
ingegres au G Mat, dont la fonction premiere est pre- 
cisement l’entrafnement a la guerre. A 1’instar des 
non-officiers du RCEME, ceux du G Mat ne sont pas tous 
affectes a l’armee en campagne. Avec l’usage accru de 
materiel de plus en plus perfectionne, ce pourcentage se 
situe maintenant a 63 pour cent (1 527 postes au sein de la 
FMC et 464 postes chez les FCE, sur un total de 3 184 
postes) (voir nota 1). 
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a. 

FMC 

Posns 


b. 

CFE 

Posns 

a. 

FMC 

Postes 

b. FCE 

Postes 


411 

1209 



411 

375 


411 

1 209 

411 

375 


421 

159 



421 

39 


421 

159 

421 

39 


431 

159 



431 

50 


431 

159 

431 

50 


Total 

1527 

+ 



464= 1991 


Total 

1 527 + 


464= 1 991 

c. 

Total Branch Establishment (Other Ranks) 

c. 

Total de Peffectif du service (non-officiers) 


411 

2541 






411 

2 541 




421 

328 






421 

328 




431 

315 






431 

315 





3184 







3 184 



d. 

Percentage Field Army 




d. 

Pourcentage de l’armee en campagne: 



1991 x 100 = 62.6% 
3184 





1 991 

3 184 

X 100 = 62.6% 



NOTE 2 — 34% represents 
Posns in FMC and 4 CFE 
Officer PML for 78/79. 
DGPCO/LORE: 

the number of LORE Officer 
compared to the total LORE 
Figures were provided by 

NOTA 2—34 pour cent represente le nombre de postes 
d’officiers du G Mat dans la FMC et les FCE en regard du 
niveau d’effectif admissible (NEA) du G Mat de 1978/ 
1979. Les chiffres ont ete fournis par le DGCMO/G Mat: 

a. 

FMC 

Posns 


b. 

4 CFE 

Posns 

a. 

FMC 

Postes 

b. FCE 

Postes 


LCol 

2 



LCol 

2 


Lcol 

2 

Lcol 

2 


Maj 

10 



Maj 

2 


Maj 

10 

Maj 

2 


Capt 

47 



Capt 

13 


Capt 

47 

Capt 

13 


Lt 

22 



Lt 

9 


Lt 

22 

Lt 

9 


Total 

81 

+ 



26= 107 


Total 

81 + 


26= 107 

b. 

78/79 PML -: 

311 




b. 

NEA 1978/1979 -311 



c. Percentage Field Army: 

107 x 100 = 34.4% 

311 


c. Pourcentage de militaires faisant partie de l’armee en 
campagne: 

107 x 100 = 34.4% 


311 


NOTE 3 - As in Note 1 these positions are TQ3 and above NOTA 3 — Tel qu’indique dans le nota 1, void une liste des 

and were provided by DPCOR/LORE for 1978/79: postes de niveau QM3 et de niveaux superieurs fournie par 

le DCMP/G Mat. Elle porte aussi sur l’annee 1978/1979: 
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Aircomd 

Posns 

b. 

Total Branch 
Establishment 

411 

524 


3184 

421 

28 



431 

14 




566 



Percentage employed in Air Comd 



566 x 100= 17.8% 
3 184 


Commandement 

aerien 

Postes b. 

Total de l’effectif du 
service 

411 

524 

3 184 

421 

28 


431 

14 



566 



Total de Peffectif affecte au Commandement aerien 

566 x 100= 17.8% 

3 184 


CANADA’S CRAFTSMEN AT WAR - 
THE NORTHWEST EUROPE CAMPAIGN 
IN RETROSPECT - 35 YEARS AFTER 


by Colonel MC Johnston 


In just 11 months, D-Day to VE-Day, the Canadian 
Army compiled a magnificent record during the North West 
Europe Campaign. From the beaches at Courseulles-sur-Mer 
in Normandy to the North Sea coast of Germany and 
Holland they had advanced over 500 miles and were almost 
continuously in action. On D-Day one Canadian division 
landed as part of a British corps. By VE-Day there were five 
Canadian divisions united to form a two-corps Canadian 
Army. 14,500 Canadians went ashore at Juno Beach on 
June 6, 1944. By campaign’s end and 11 months later the 
First Canadian Army had an establishment of 170,000. 335 
were killed on the first day, 12,500 by the end of the 
campaign. 


There was a massive amount of equipment and 
firepower for this army which, during a period of 333 days, 
encountered 60 different, usually the best, German 
divisions. Supply and maintenance of equipment was 
essential to assure fire-power so vital for success. 


The front-line punch of this army comprised 
approximately 2,000 tanks, carriers or armoured cars; 
2,000 guns, rockets and heavy mortars; 5,000 trucks; and 
15,000 infantry soldiers using small arms and machine guns. 
The back-up for this punch was prodigious in order to 


ROLE DES HOMMES DE MfiTIER 
CANADIENS EN TEMPS DE GUERRE - 
VUE RETROSPECTIVE DE LA 
CAMPAGNE D’EUROPE DU 
NORD-OUEST - 35 ANS APRtS 

par le colonel M.C. Johnston 


Du jour “J” au jour de la victoire, en tout juste onze 
mois, l’armee canadienne remporta de magnifiques succes 
au cours de la campagne d’Europe du Nord-Ouest. Des 
plages de Courseulles-sur-Mer en Normandie, jusqu’aux 
cotes allemandes et neerlandaises de la mer du Nord, nos 
troupes avaient avance de plus de 500 milles et avaient 
combattu presque sans interruption. Au jour “J”, une 
division canadienne debarque avec le corps d’armee 
britannique auquel elle avait ete affectee. Au jour de la 
victoire, cinq divisions canadiennes etaient groupees pour 
former deux corps d’armee canadiens. Le 6 juin 1944, 
14 500 Canadiens debarqu&rent & Juno Beach. Onze mois 
plus tard, a la fin de la campagne, la l re armee canadienne 
avait un effectif de 170 000 hommes. 335 hommes furent 
tues le premier jour, et le nombre total des morts s’elevait a 
12 500 au dernier jour de la campagne. 

Cette armee, qui pendant 333 jours fut aux prises 
avec 60 differentes divisions allemandes appartenant en 
general a des troupes d’elite etait pourvue d’une enorme 
quantite de materiel, d’armes et de munitions. Le bon 
fonctionnement des services d’approvisionnement et 
d’entretien etait essentiel au maintien de la puissance de feu 
indispensable au succes des operations. 

Les troupes de choc de cette armee comprenaient 
environ 2 000 chars d’assaut, transports de troupes ou 
vehicules blindes, 2 000 canons, lance-fusees et mortiers 
lourds, 5 000 camions et 15 000 fantassins equipes d’armes 
leg£res et de mitrailleuses. Ces troupes disposaient d’un 
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HMCS Ottawa in drydock. Canadian 
Vickers Ltd. 

Le HMCS Ottawa en cale s&che. 
Canadian Vickers Ltd. 



3”50 Rebuild, 202 Workshop Depot. 
Remise a neuf d’un canon de 3 ”50. 
202 e Depot d’ateliers. 


As Mortar Mk 10 
Mortier anti-sous-marin MK10 


3 ”50 Weather shield construction. 
Remise a neuf du bouclier de 
protection contre les intemperies d’un 
canon de 3”50. 
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antennae AS 899 and AS 5043 associated with counter 
measures receiving system AN/WLR-IC, and LP Air 
Compressors. The Radar Shop repairs IFF Systems, 
AN/UPX-1 and AN/UPX-12; counter measure receiving 
systems, AN/WLR-IC and AN/UPD-501; and various meters 
incorporated in a wide variety of naval equipment. The 
Armament Shops, both electrical and mechanical, overhaul 
the 3”50 gun, the AS Mortar MK NC 10, and their 
associated control mechanisms such as the 3”50 
ammunition hoist, 3”50 weather shield, and AS Mortar 
handling gear. Finally, the Paint Shop puts the finishing 
touches on all equipment. 


Each ship expends approximately 18,000 man-hours 
including indirect labour. Coupled with the 41,000 
man-hours expended annually on other naval equipment, 
202 Workshop uses 20 per cent of its resources supporting 
Canadian warships. 


THE START OF THE LORE STORY 
OR WHO WAS THE FIRST CRAFTSMAN? 


by Col MC Johnston 


The date given for the beginnings of the LORE story 
might be May 15, 1944, the birth of the Corps of the Royal 
Canadian Electrical and Mechanical Engineers (RCEME). 
The date could also be February 1,1968, the formation of 
the Land Ordnance Engineering Branch (LORE). The roots 
of Land Ordnance Engineering, however, reach much 
further back and trace their beginnings to the idea of 
making some group responsible, at least part-time, for the 
maintenance of weapons and military equipment. The first 
Craftsman was at the dawn of military history. 


Ever since man has learned to live together in 
communities, it was understood by all that the able-bodied 
members of the community were required to band 
together, bringing with them their weapons of defence for 
the mutual protection of the community. The repair or 
replacement of these weapons was the individual’s 
responsibility. 


AS 899 et AS 5043 des organes de reception des systemes 
de contre-mesures AN/WLR-IC et des compresseurs d’air 
Basse pression est reservee k 1’Atelier d’ajustage de 
precision. A 1’ Atelier de reparation des radars, on effectue 
la reparation des systemes IFF, AN/UPX-1 et AN/UPX-12, 
des organes de reception des systemes de contre-mesures 
AN/WLR-IC et AN/UPD-501 et des differents appareils de 
mesure que comptent un grand nombre de pieces 
d’equipement naval. Les Ateliers de l’armement, celui de la 
mecanique et celui de 1’electricite, assurent la revision des 
canons de 3”50, des mortiers anti-sous-marins MK NC 10 et 
de leurs dispositifs de commande, notamment des grues 
pour munitions du canon de 3”50 et de son bouclier de 
protection contre les intemperies ainsi que des apparaux de 
manutention pour le mortier anti-sous-marin. Enfln, 
l’Atelier de peinturage se charge de donner de la couleur a 
tout ce travail d’artiste. 

La reparation de chaque navire exige environ 18 000 
heures-hommes, y compris la main-d’oeuvre indirecte. Si 
Ton ajoute k cela les 41 000 heures-hommes que les 
employes du 202e DA consacrent a d’autre equipement 
naval, c’est dire que l’entretien des navires de guerre 
canadiens accapare 20 pour cent des ressources du 202 e 
Depot d’ateliers. 


LES ORIGINES DU SERVICE DU 
G MAT OU, QUI FUT LE PREMIER 
ARMURIER? 

par le colonel M.C. Johnston 


Les debuts du Service du G Mat remontent, dit-on, 
au 15 mars 1944, date ou le Service technique de 
l’electricite et de la mecanique fut cree. Ce pourrait tout 
aussi bien etre le l er fevrier 1968, date de la formation du 
Service du Genie du materiel terrestre (G Mat). II faut 
cependant remonter beaucoup plus loin dans le cours du 
temps pour retracer les origines du Genie du materiel 
terrestre. De fait, il trouve ses sources dans le principe 
voulant qu’un groupe particulier soit charge, du moins a 
temps partiel, d’assurer l’entretien des armes et des 
equipements militaires. C’est done a l’aube de l’histoire 
militaire que se mit a l’oeuvre le premier armurier. 

Depuis les tout debuts de la vie des hommes en 
collectivite, il est convenu universellement que les membres 
capables de la collectivite doivent faire front commun, 
armes de defense aux poings, pour la proteger. La 
reparation et le remplacement des armes incombaient alors 
k chacun. 


49 


However, with the introduction of crew-served 
weapons such as slings, battering rams, and catapults, as 
well as the growing complexity of weapons such as 
crossbows and chariots, there evolved a requirement for the 
organization of invention, manufacture, and supply of 
weapons. Dionysios the Elder, ruler of Syracuse, Sicily, in 
399 BC, was the first to do this. In preparing for a 
campaign against the Carthaginians, he gathered skilled 
workmen by offering high wage, divided them into groups 
according to skills and offered bounties to any who created 
a supply of arms. In so doing he launched the world’s first 
ordnance department as well as the first research and 
development department. We can say then, that Dionysios 
the Elder was the first Craftsman. Nunquam Non Paratus. 


202 WORKSHOP DEPOT - 
CEREMONIAL JEEPS 

by MWO Gilbert Robert 


At some time in the past you may have found 
yourself on ceremonial parade being reviewed by a VIP who 
was riding up and down the ranks in a specially designed 
vehicle. You may have noticed how effective the vehicle 
was in its unique role, and wondered about its origin. 

Well, for the past 25 years these reviewing vehicles 
have been built literally from the ground up at 202 
Workshop Depot, Montreal. In 1953, one Regal Jeep was 
constructed from a M38 1 /4-ton vehicle for the inaugural 
visit of Her Majesty, Queen Elizabeth II. For some time, 
this was the only one in the Forces and had to be shipped 
from place to place for various ceremonial parades. 


In 1966, to help alleviate the transport problem as 
well as replace the aging 1953 model, four VIP jeeps were 
built. These were chariot-like in design with closed in, 
sloping sides. 

In 1976, a new prototype revolving around the 
M38C3, the streamlined Canadian model, was introduced 
for use in Ottawa. The design was smart and functional, 
proving so acceptable that 202 Workshop Depot was tasked 
to produce three more. 

Late in 1977, three 1/4-ton jeeps were received from 
Cyprus in very rough shape. Meanwhile, WO Robert, 
Engineering Services Division, was producing a complex 
step-by-step Engineering Services Directive specifying the 
necessary conversion modifications, methods, and 
procedures. Three months and 96 pages later this was 
completed. 


Cependant, les armes d’utilisation collective, telles 
que les frondes, les beliers et les lance-pierres firent bientot 
leur apparition, puis devinrent de plus en plus complexes 
(arbal£tes, chars de guerre, etc.) D£s lors, la necessite d’une 
organisation chargee d’inventer, de fabriquer et de fournir 
des armes se fit bientot sentir. Dionysios le Vieux, dirigeant 
de Syracuse, en Sicile, en l’an 399 av. J.-C., fut le premier a 
s’en preoccuper. En preparation de la campagne contre les 
Carthaginois, il rassembla done des ouvriers specialises, leur 
offrant de fortes sommes, les divisa en groupes, d’apr£s leur 
domaine de competence et recompensa quiconque crea de 
nouvelles armes. Ce faisant, il lan$a les tout premiers 
services du materiel, de la recherche et du developpement. 
Dionysios le Vieux est done passe a Phistoire pour s’etre 
ainsi interesse a l’armurerie. Toujours pret! 

JEEP DE C£r£MONIE - 
202e DfiPOT D’ATELIERS 

par 1’adjudant-maftre Gilbert Robert 

Par le passe, vous avez du participer a un defile oil le 
dignitaire passait la troupe en revue dans un vehicule 
specialement con 9 U pour cette mission. 


Depuis 25 ans, ces vehicules de revue sont construits 
de toutes pieces au 202 e Depot d’ateliers de Montreal. En 
1953, on a construit une Jeep royale a partir d’un vehicule 
M38 de 1/4 tonne k Poccasion de la premiere visite de Sa 
Majeste la reine Elizabeth II. Pendant un certain temps, 
e’etait le seul vehicule du genre dans les Forces, qu’on 
devait expedier d’un endroit k un autre a Poccasion des 
diverses prises d’armes. 

En 1966, afin de faciliter le transport et de remplacer 
le module de 1953, on construisit quatre Jeep de 
ceremonie, equipees d’une plate-forme arrive fermee, k 
pans inclines, un peu comme un char antique. 

En 1976, un prototype inspire du M38C3, module 
profile canadien, fit son apparition k Ottawa. La conception 
etait fonctionnelle et si bien adaptee a son role que le 202 e 
Depot d’ateliers re 9 ut pour mission d’en construire trois 
autres. 

A la fin de 1977, trois Jeep de 1/4 tonne revinrent de 
Chypre, en tres mauvais etat, que l’on decida de 
transformer en vehicule de revue. L’adj Robert, de la 
division des services de genie, redigea une directive 
exhaustive precisant les modifications necessaires et la 
fa 9 on de les apporter. Trois mois plus tard, le document de 
96 pages etait t ermine. 
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Despite labour and material shortages work gradually 
progressed, effectively handled in the body shop by Gaetan 
Parent and Jean-Paul Larose,in the textile section by Mrs. 
Rita Menard, and final painting by Lucien Rivest. By 
mid-November the work was finished, totalling 1500 hours 
of meticulous craftsmanship for the entire project. Apart 
from the Ottawa-held model, these new ceremonial jeeps 
will be based at Gagetown, Winnipeg, and Calgary as the 
optimum central locations for effective control, considering 
the limited number available. 

So another generation of ceremonial vehicles are in 
the inventory. Perhaps some years hence, 202 Workshop 
will once again be called on to produce a new family of 
reviewing jeeps. In the meantime, when you next see a VIP 
in a ceremonial vehicle you will remember the contribution 
made by 202 Workshop Depot. 


Malgre une penurie de main-d’oeuvre et de materiel, 
le travail se poursuivit graduellement, effectue de main de 
maitre par Gaetan Parent et Jean-Paul Larose dans l’atelier 
de carrosserie, M me Rita Menard, dans la section des 
textiles, et Lucien Rivest pour la peinture. A la 
mi-novembre, apres 1 500 heures de travail meticuleux, 
tout etait termine. A part le modele conserve a Ottawa, les 
nouvelles Jeep seront affectees a Gagetown, Winnipeg et 
Calgary, de fa 9 on a pouvoir repondre aux besoins dans 
toutes les regions du Canada. 

Ainsi une autre generation de vehicules de ceremonie 
figure a l’inventaire. Peut-etre que d’ici quelques annees, le 
202 e Depot sera une fois de plus appele a en produire un 
nouveau module. En attendant, la prochaine fois que vous 
verrez un dignitaire dans un vehicule de ceremonie, vous 
vous rappellerez la contribution du 202 e Depot d’ateliers. 
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View of the 1966 chariot-like VIP jeep 
Vehicule de ceremonie, version 1966 



The latest 1977 VIP jeeps. (L to R) MWO Gilbert Robert, Mrs. Rita Menard, former CO 
Col MC Johnston, Mr. Gaetan Parent, Mr. Jean-Paul Larose and Mr. Lucien Rivest 
Modeles 1977 du vehicule de ceremonies. (De gauche a droite) 1’adjum Gilbert Robert, 
M me Rita Menard, Pancien Cmdt, le col M.C. Johnston, MM. Gaetan Parent, Jean- 
Paul Larose et Lucien Rivest 
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MESSAGE FROM 4 SERVICE BATTALION 


LAHR 14 JUL 80 

SUBJ: 4 SVC BN CHANGE OF COMMAND 


1. IN AN EVENING CEREMONY CONDUCTED 
AT THE LAHR AIRFIELD ON 10 JUL 80, 
COMMAND OF 4 SERVICE BATTALION PASSED 
FROM LCOL RN FISCHER TO LCOL WK 
BAWDEN. THE PARADE WAS REVIEWED BY 
THE COMD 4 CMBG BGEN AJ DECHASTELAIN 
AND WAS ATTENDED BY GUESTS AND 
FRIENDS OF THE UNIT. 


2. LCOL BAWDEN COMES TO US FROM 
NDHQ/FIN. LCOL FISCHER WILL ASSUME NEW 
DUTIES IN NDHQ AS DEPUTY PROGRAM 
MANAGER FOR THE MED LOG VEH (WH). 


3. THE TRADITIONS OF THE UNIT AS 
EMBODIED IN ITS MOTTO SHALL BE 
MAINTAINED UBIQUE QUANDOQUE. 


MESSAGE DU 4e BATAILLON DES 
SERVICES 


LAHR, LE 14 JUILLET 1980 

OBJET: PRISE DE COMMANDEMENT DU 4 B 
SERV 

1. AU COURS D’UNE RECEPTION TENUE AU 
TERRAIN D’AVIATION DE LAHR LE 10 JUILLET 
1980, LE LCOL W.K. BAWDEN A ASSUME LE 
COMMANDEMENT DU 4e BATAILLON DES 
SERVICES, EN REMPLACEMENT DU LCOL R.N. 
FISHER. LE COMMANDANT DU 4 GBMC, LE 
BGEN A.J. DECHASTELAIN, A PASSE L’UNITE 
EN REVUE. DES INVITES ET DES AMIS 
ASSISTAIENT A LA CEREMONIE. 

2. LE LCOL BAWDEN TRAVAILLAIT 
AUPARAVANT AUX SERVICES FINANCIERS DU 
QGDN. LE LCOL FISHER ASSUMERA AU QGDN 
LES NOUVELLES FONCTIONS DE DIRECTEUR 
ADJOINT DE PROGRAMME POUR LES 
VEHICULES LOGISTIQUES MOYENS A ROUES. 

3. ON MAINTIENDRA LES TRADITIONS 
QU’ENGLOBE LA DEVISE DE L’UNITE, “UBIQUE 
QUANDOQUE”. 
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A Reminder... Aide-Memoire... 


KEEP THIS BULLETIN IN CIRCULATION 

VEUILLEZ FAIRE CIRCULER CE BULLETIN 





















